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Het mensenras was echt een dom ras.

Er was geen andere manier om uit te leggen hoe het mogelijk was dat ze elkaar konden vermoorden vanwege de biljetten en munten waarmee ze voorwerpen kochten, en ze dan vervolgens zonder meer weggooiden in die afval containers.

Op de dag dat Yuma's leven voorgoed veranderde, was dit de gedachte die hij maakte toen hij met een van die containers werd geconfronteerd.

Hij sprong op de bovenkant van een van ze, zonder zich voor te stellen wat hij op het punt stond te vinden.

Het was al donker en de adem kwam uit zijn mond alsof het een schoorsteen was.

De kou van de maand januari was heviger in die ontginning aan het einde van het bos, waar de weg naar de stad begon. Van daaruit zag Yuma de lichten van de stad en pikte hij het geluid van het verkeer op met zijn fijne katachtige oor.

Hij keek even naar de geagglomereerde gebouwen in de verte, samengevoegd in een grijzig waas, en stortte zich vervolgens volledig op de taak om de vuilniszakken te doorzoeken. Het was dagen geleden dat hij door de containers was gegaan nieuwsgierig welke schatten de mens nu weer hadden weggegooid. 

Zijn handen, gewend aan die activiteit, bewogen zich behendig. Hij scheurde een paar zakken open en keek van boven naar hun inhoud, zonder iets interessants te zien. Hij bewoog zijn vingers door zijn zwarte haar en streelde onbewust het amulet van de poema voetafdruk, dat alle Tupi droegen, toen zijn ogen, groot en rond als die van een kat, stopte op een felrood voorwerp. Wow! Een kleine auto dat een van de voertuigen van de mens imiteerde. Hij nam het gretig aan en rook eraan zoals dat gebruikelijk was onder zijn clan. Zijn platte neus analyseerde geuren met wetenschappelijke precisie. Hij verstopte hem snel in de leren tas die hij aan zijn riem vastgebonden droeg. Hij glimlachte in de duisternis, daar hij blij was met zijn vondst en sprong met verbazingwekkende behendigheid uit de container. 

Nu moest hij terug gaan, het diner naderde en al snel zou hij worden gemist in de clan. Maar eerst moest hij nog naar zijn geheime schuilplaats gaan om het autootje te verbergen met de rest van de voorwerpen die hij uit het huisvuil had gehaald. 

Yuma raakte de bult aan die de auto maakte in zijn zak en ging, met tevredenheid, naar het bos om terug te keren naar huis toen zijn fijne oor een voor hem onbekend geluid hoorde. Het was als het miauwen van een kitten, zwak, zeer zwak, alsof het door iets werd gedempt. Hij benaderde de containers weer en snuffelde in de lucht. Het was begonnen te vriezen en hij dacht eraan het geluid maar te vergeten en de plek te verlaten toen hij het weer hoorde. Het kwam uit een van de containers, dat wist hij zeker. Hij klom terug op een van hen en begon door het vuilnis te rommelen. Misschien was het een katje. Als hij het in de container zou laten zitten, zou het doodgaan en als hij het naar de clan zou brengen, wie weet, zouden ze hem misschien toestaan het te houden, in ieder geval tot hij opgroeide en in staat was om op eigen kracht te overleven. Toen hij dieper ging, werd het gekreun duidelijker. Nu klonk het niet langer als het miauwen van een kat, het klonk bijna hetzelfde, maar zijn instinct vertelde hem dat het iets anders was. Yuma begon te trillen van emotie en voordat hij de vuilniszakken die het lichaam bedekte wegnam, wist hij al wat hij zou vinden. Het was een menselijke baby.

Nu huilde het op de top van zijn longen. Yuma keek het verwachtingsvol aan. Hij zette zijn neus omhoog maar rook niets. Wat vreemd! Mensen hadden van ver een geur. Toen hij het gezicht van de baby benaderde, stopte de baby met huilen en strekte het een handje naar hem uit. Yuma trok zich angstig terug. De baby drong aan met een langgerekte arm en Yuma stak zijn eigen hand uit. Instinctief pakte de baby zijn pinkje strak vast.

— Eh! – protesteerde Yuma. En toen hij zijn stem hoorde, glimlachte de baby en tsjirpte uit zijn mond een paar dingen die Yuma enthousiast maakten. Hij bracht zijn gezicht weer terug naar de baby en herhaalde: "Hé, hey, hey, hey...

De baby lachte. Het strekte zijn handje uit in de lucht en zijn ogen schenen. Hij sloeg een paar keer op de ronde houten medaille met de voetafdruk van een gebeeldhouwde poema die op zijn gezicht viel. De Tupi amulet schommelde in de lucht. Het was gesneden door zijn vader voordat hij werd geboren, zoals gebruikelijk was onder hen. Yuma bleef een tijdje onbeslist aan zijn zijde staan. Hoe kwam hij daar? Hij, die haast zes was, vond het erg moeilijk om te erkennen wat hij zag. Iemand had het daarin gegooid, net zoals ze al die andere dingen die hij verzameld had, weggooiden. Maar dit was geen speelgoed, het was een wezen dat leven had. Léndula had gelijk, de mens was ongetwijfeld het slechtste ras ter wereld. Maar die baby was menselijk maar hij had geen haat gevoelens. Voor een paar seconden dacht hij erover om het mee te nemen. Hij voelde zich teder door het gezicht, de glimlach... maar het was onmogelijk, het was een mens, hoe mooi het hem ook leek. Bovendien kon hij zijn familie niet vertellen dat hij het had gevonden terwijl hij door de containers aan de rand van het bos was gaan zoeken. De baby maakte wat kleine geluidjes en Yuma richtte zijn aandacht op dat kleine gezichtje. Zijn hart kromp bij de gedachte om het daar alleen te laten, hongerig, onder de vrieskou. Wat kon hij doen? Ik wou dat ik hem niet gevonden had, dacht hij. Ik wou dat ik nooit naar die plaats was gekomen.

Geabsorbeerd door het gezicht van de baby, en totaal verrukt met zijn kleine ogen, realiseerde hij zich plotseling hoe laat het was toen hij de vrachtwagen hoorde naderen die de afval uit containers zou lossen. Hij huiverde toen hij zich herinnerde hoe de vrachtwagen de containers opwierp, ze binnenin dumpte en het afval verpletterde. Zonder verder nadenken nam hij de baby in zijn armen en trok het uit de container. Yuma dacht bij zichzelf. “Hem laten sterven was de laatste optie, hem meenemen als de meest verleidelijke, maar wel heel moeilijk.”

Er waren regels in de clan. De eerste en belangrijkste was nooit door een mens gezien te worden. Aan de kleinsten, zoals hij, werden grenzen opgelegd die ze niet konden overschrijden, behalve in gevallen van overmacht. Hij hield zich niet aan die grenzen telkens wanneer hij naar de containers ging.

Al die regels bestonden omdat de mens het slechtste ras was dat er bestond; zijn moeder, Léndula, vertelde dat hem voortdurend. Als iemand hem voor verloren zou nemen, als ze hem zouden zien, zou het betekenen dat de hele clan zou worden verwijderd en het was niet gemakkelijk om plaatsen te vinden om te leven zonder ontdekt te worden en om ondergrondse holen te creëren, met ventilatiesystemen en rookafvoer, zonder de aandacht te trekken. Het was een lange, gevaarlijke en riskante taak. In het midden van de winter kan het zelfs de dood betekenen. De clans konden niet in grote getallen samenleven, dat zou veel menselijke aandacht trekken. Het was zeer gevaarlijk. Ook dat was een van de regels van de Tupi. De Tupi dorpen werden volledig geïsoleerd, maar de communicatie tussen de clans bestond, en zelfs tussen de meest afgelegen dorpen. 

Wanneer de jongeren een bepaalde leeftijd bereikten, bezochten ze de clans op zoek naar een partner en verhuisden de vrouwen naar de clan van hun partner, zodat de clans gevormd werden door grootouders, vaders en kleinkinderen. Er was ook een Raad, gevormd door de Tupi en, die de regels van coexistentie en veiligheid vaststelden. De regels werden onderwezen vanaf de geboorte en alle Tupi waren verplicht om aan hen te voldoen voor het welzijn van het ras. Het voortbestaan van die groep hing af van de gehoorzaamheid aan de regels.
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Léndula zei dat de mensheid een verraderlijk ras was. Dat niemand ze kon vertrouwen omdat ze elkaar pijn deden. Soms vertelde zij Yuma over grote oorlogen tussen hen en verzekerde ze hem dat dit nooit was gebeurd tussen de Tupi, die afkwamen van de poema, en dat de poema een nobel dier was dat alleen uit noodzaak doodde. Maar de mens was afgekomen van de aap, een kwaadaardig dier dat iedereen uitlachte en zichzelf superieur geloofde, vandaar de arrogantie van het menselijk ras. Ze waren hebzuchtig en domineerden alles graag: Ze experimenteren met alles, ze houden dieren opgesloten. Stel je voor wat ze met ons zouden doen, was de stelling van zijn moeder.

Plotseling realiseerde hij zich de oplossing: hij zou het op de grond achterlaten zodat de mensen in de vrachtwagen het zouden opmerken en meenemen.

Hij drukte het lichaam van de baby tegen het zijne en dat was zo'n aangenaam gevoel dat hij het niet graag op de grond wilde laten liggen, maar het geluid van de motor klonk steeds dichterbij. Wat als de mensen net zo slecht waren als hun moeder ze altijd had verteld en ze het niet zouden oppakken? Of erger nog, wat als ze besloten om van de baby af te komen en het in de vuilnis truck zouden gooien? Hij drukte de baby, gekweld, tegen zich aan. Nee, ze konden zoiets niet doen. Hij was veel sneller dan zij, als hij hen de minste verdachte zet zag maken, zou hij uit zijn schuilplaats springen en de baby van ze weghalen, zelfs als ze hem zagen. Wat rustiger door die gedachte, liet hij de baby op de grond achter en rende naar een schuilplaats achter een nabijgelegen bosje. Hij zag de lichten van de vrachtwagen naderen die stopte bij de containers zonder de motor uit te schakelen. Een van de mensen kwam uit de cabine, passeerde de baby zonder hem te zien, en begon met de containers te manoeuvreren om ze aan het mechanisme van de vrachtwagen te bevestigen die ze vervolgens in de lucht tilde door ze naar binnen te draaien. Het andere mens luisterde naar dat apparaat radio genaamd zonder uit de cabine te stappen. Degene die van de vrachtwagen was gesprongen, haakte de containers aan en gaf dan een signaal aan degene in de cabine. Yuma wist heel goed wat er daarna gebeurde, het afval werd verpletterd. Hij dacht aan het einde dat die kleine menselijke baby zou hebben gehad als hij die middag niet door het huisvuil was gegaan en toen begon hij te huiveren.

De menselijke baby huilde en Yuma luisterde gespannen naar het wanhopige gehuil, maar het lawaai van de motor en de radio van de persoon die in de cabine van de vrachtwagen was achtergebleven, verhinderde de andere man het geluid waar te nemen en zodra hij klaar was met zijn werk, stapte hij de wagen in en ging naast zijn metgezel zitten. Daarna ging de vrachtwagen de weg op en begon het zich te verwijderen. Het motorgeluid vervaagde, beetje bij beetje, in de nacht. Toen was er alleen nog het gehuil van de baby en Yuma keek toe terwijl hij zich nog steeds achter het bosje verscholen hield. Het hoorgevoel van de mensen was onder de maat en hun capaciteit om geuren te herkennen was niet beter, dacht Yuma die de baby weer benaderde. Hij haastte zich om hem in zijn armen te nemen omdat hij het zachte lijfje weer tegen zijn borstkas wilde voelen. Diep van binnen was hij blij dat het niet was meegenomen, ook al wist hij dat zijn verlangen om hem mee te nemen naar de clan alleen maar problemen voor hem kon veroorzaken.

Hij streelde het gezichtje heel subtiel tot het stopte met huilen. Het was gerold in een mooie deken en Yuma dacht na over hoe koud het moest zijn geweest. In geen tijd kon het bevriezen zonder zijn warmte. Het was zo klein dat het in hem een immens verlangen ontwaakte om de baby te beschermen.

Hij kon het kindje daar niet achterlaten, dat was hem duidelijk. Daar zou het sterven en hij was een Tupi, geen mens, hij deed dat soort dingen niet. Hoe was het mogelijk dat mensen zomaar een van henzelf konden achterlaten? Bovendien voelde hij zich zo teder dat het nog onverklaarbaarder leek. Het menselijk ras was net zo slecht als zijn moeder hem en zijn neef Namid altijd had verteld.

Zijn grootmoeder, Min, had Léndula echter altijd berispt en haar gezegd dat zij hen niet al deze barbaarsheden moest vertellen of ze allemaal over een kam te scheren. "Er zijn slechte mensen en goede mensen, net zoals de Tupi ervoor kunnen kiezen om kwaad of goedaardig te zijn," zei Min altijd.

Maar Yuma had nog nooit een Tupi ontmoet die in staat was om een van zijn eigen ras te laten sterven. Nee, geen van ons zou in staat zijn om zoiets te doen. Ze zouden het een van hun eigen baby’s nooit aandoen en hij was er zeker van dat ze deze baby ook geen pijn zouden doen. Misschien wilden ze het niet houden, omdat ze dachten dat het waarschijnlijk een probleem voor hen zou kunnen zijn of worden, maar Yuma was er zeker van dat ze een oplossing zouden vinden.

Yuma wist dat hij, voor zichzelf, al een beslissing had genomen. 

Wat ga ik de clan vertellen? Hij was er niet zeker van, hij zou erover nadenken op weg naar huis, wat hem duidelijk was, was dat hij het bij zich droeg, dat er iets vreemds, maar moois, was ontstaan tussen hem en dat kindje.

Hij klemde het strak tegen zijn lichaam aan en ging met grote snelheid de bomen van het bos in om zichzelf ervan te overtuigen dat hij de juiste beslissing had genomen.

3.

Yuma ging met grote snelheid door het bos.

Hij wilde de holte bereiken waarin hij de kleine menselijke schatten die hij in de containers had gevonden verstopte. De holte had zich onder een boom gevormd door een kleine instorting van de aarde die zijn wortels onbedekt had gelaten. Daar verborg Yuma alle voorwerpen die hij gevonden had bij het rommelen door het menselijke afval. Dit was zijn geheime plek, zijn altaar, en iets waar de clan niets van wist. Hij had daar een veelheid aan snuisterijen die zijn aandacht trokken, maar die hij niet kon delen met die van zijn clan omdat ze niet mochten ontdekken dat hij by de containers rondzwierf, want dat was een verboden gebied voor de clan daar het door mensen werd bezocht en dus zeer gevaarlijk was voor Yuma of een andere Tupi. Hoewel Yuma wist dat zijn vader, Kasa, soms hier ook kwam op zoek naar voorwerpen die zijn moeder graag wilde hebben, zoals kammen en spiegels. Hij bekende nooit waar hij ze echt had gevonden wanneer Yuma het hem vroeg, hij antwoordde altijd dat hij ze in het bos had gevonden, waarschijnlijk verloren door de onzorgvuldigheid van een meisje. Yuma deed alsof hij dat geloofde en was heel voorzichtig om ervoor te zorgen dat zijn vader niet rond de containers hing wanneer hij op het punt stond om ook te gaan. Hij profiteerde toen zijn vader en zijn neef Namid, die al twaalf jaar oud was, gingen jagen. Zelfs zijn neef wist niet van Yuma's schatten. Namid kon zijn vader al vergezellen om te jagen, terwijl hij hooguit kon vissen in de beek die in de buurt van hun hol liep. Soms was hij jaloers op zijn neef, die Yuma's ouders na de dood van zijn ouders als een eigen kind hadden opgevoed. Yuma wist dat ze zoiets als een ongeluk hadden gehad, maar niemand vond het leuk om erover te praten, en veel minder met hem, die slechts een kind was.

Kind zijn was slechts een nadeel, hij werd van alles weggelaten. Als hij die baby maar wist zien te houden...

Ik zou de baby alles laten doen wat de clan hem had ontzegd. Hij zou het overal mee naartoe nemen, en zou de spelletjes en geheimen delen. Yuma's geest ging steeds verder en verder.

Hij vertraagde toen hij zijn specifieke grot naderde en verkende het terrein af met zijn ronde en enorme poema ogen. Het was al donker geworden, maar zijn netvliezen vingen veel meer licht dan mensen, en dat stelde hem in staat om ook in het donker relatief goed te zien. Hij snuffelde de lucht, deed zijn mond open en liet de lucht en de geur binnen en toen hij zich veilig voelde, zette hij de baby zachtjes op de grond en zocht in zijn zakken naar het rode autootje. De baby zeurde, zeker bij het opmerken van de kou van de nacht, nu dat hij van Yuma’s lichaam weg was. Hij liet snel het speeltje bij de rest van de menselijke voorwerpen en ging weer naar de baby toe. Hij hurkte aan zijn zijde en kreeg van de vuist van het kindje een lichte punch die hem aan het lachen maakte. Hij begon het te strelen, gevangen door die ogen die hem bijna magisch leken.

Hij dacht na over wat hij de clan zou vertellen als hij met de baby aankwam. Hij kon niet zeggen dat hij het in een van de containers had gevonden. Hij zou zeggen dat hij het gehuil had gehoord tussen de struiken die de beek omringden toen hij terugkeerde naar huis: "Enige verstrooide mensen die het vergeten waren", dacht hij, zich herinnerend aan wat zijn vader altijd al zei. Hij kon ze uitleggen dat hij het zeer wreed vond om hem daar te laten sterven, bevroren of verslonden door een vermunt en dat hij het daarom met hem naar de clan had gebracht. Eigenlijk was het niet echt een leugen, hij zou gewoon niet vertellen waar hij het gevonden had. Hij was erg bang om aan zijn moeder, Léndula, te denken met die grimmige negativiteit tegen mensen. Wat zou ze van de baby vinden? Het bleef toch gewoon een van hen. Met de tijd zou het groeien en wie weet...

Misschien haatte ze het kindje meteen, of misschien als ze de baby in haar armen nam, en als ze die ogen zag...

Hij was zo verzonken in zijn gedachten en het feit dat hij het gezichtje van het kindje streelde dat hij pas op het moment dat hij de baby terug nam in zijn armen en op het punt stond om zich om te draaien en weer op weg te gaan, dat hij de geur opnam; een geur die hij overal zou herkennen, een geur die voor hem het verschil zou kunnen zijn tussen leven en dood en dat hij nu, vanwege de intensiteit, en voordat hij zich omdraaide, al wist dat van wie het afkwam en dat het vlak achter hem zat.

Hij draaide zich snel om, wat hem aangeboren was, en drukte de baby tegen zijn borst met een gevoel van paniek die zijn lichaam overspoelde. Zijn ogen vonden die van de mens, die hem aankeek. Hij zag in die ogen verbijstering en verrassing, maar het leek hem niet dat hij bang was. Hij ontdekte dat het de boswachter was, hij wist dat al omdat hij zijn geur goed kende. Hij aarzelde niet geen seconde. Hij handelde met behendigheid en snelheid en begon de ontsnapping daarbij de man achter zich latend. De man was als versteend, en draaide zich om terwijl  Yuma door het bos vluchtte.

— O, mijn God, wat voor schepsel ben jij? — Hoorde hij hem schreeuwen: — Wat heb je daar? Dat is een baby, een menselijke baby! 

De kreten van de man deden de oren van Yuma pijn die wanhopig wegliep. Een menselijke baby! Hij liep als een gek. Niet vanwege de man, die maar al te goed wist dat hij hem nooit zou kunnen inhalen, maar vanwege de angst die hij voelde bij de reactie van zijn familie. Hij had de belangrijkste wet van zijn clan overtreden: hij was gezien door een mens, en dat kon ernstige gevolgen hebben voor zijn soort. Zijn hart klopte versneld door de inspanning en eindigde op de rand van een ineenstorting. Zijn ogen zaten vol tranen en hij keek met wanhopige blik naar de baby. Wat ging hij doen? Hij kon niet aankomen bij de clan met een baby en daar bovenop vertellen dat de boswachter hem had gezien. Dat klonk alsof zijn ergste nachtmerrie werkelijkheid was geworden.

Wat dacht de boswachter? Waarschijnlijk geloofde hij dat hij een monster was en dat hij de baby had ontvoerd. Hij zou toch zeker anderen van zijn ras op de hoogte brengen en ze zouden hen gaan zoeken in het bos. Als ik hem had gezien zou het anders zijn geweest, maar hij had de baby gezien, een baby van zijn ras! En de man zou het willen redden, het kindje terugbrengen met zijn eigen soort. Misschien moest hij de baby naar de hut van de boswachter brengen en aan hem geven, en dan misschien zouden hij en zijn familie min of meer vrijuit gaan. Of, misschien, zou het voor de boswachter ook een probleem kunnen zijn, een probleem dat hij zou het willen wegwerken. Hij had zo'n puinhoop in zijn hoofd dat hij weer zin had om te huilen.

Alsof de baby zijn gedachten kon lezen, begon het op dat moment te huilen en Yuma gaf het weer zijn volledige aandacht. Hij stopte, zich benauwd voelend, en voor het eerst bracht hij zijn lippen dichter bij de baby en kuste zijn hoofdje. Hij was verbaasd over hoe prettig het was, hij kuste het weer en omarmde het strakker, schommelde het zachtjes en de baby kalmeerde weer. Hij stopte een vingertje in de mond en begon te zuigen. "Het heeft honger," dacht Yuma, en realiseerde zich dat hij snel moest handelen. Alles was veranderd sinds de boswachter hem had gezien, nu was het niet alleen een kwestie van liegen over waar hij de baby had gevonden, nu moest hij ook verbergen dat de man hem had gezien, want dat zou de onmiddellijke verhuizing betekenen en natuurlijk gingen ze de baby niet meenemen gezien de risico's ervan. Nee, hij kon niets vertellen over de boswachter. Ze hadden in dat bos geleefd zonder dat ze door ten minste twee generaties waren ontdekt, nu was het slechts een kwestie van extreme voorzichtigheid. Yuma zwoer tegen zichzelf dat de boswachter hem nooit zou kunnen vinden, hij zou zijn waakzaamheid nooit meer laten zakken zoals hij nu had gedaan.

Wat als de boswachter iets zei? Yuma dacht niet dat iemand hem zou geloven, hij zou waarschijnlijk voor een gek worden gehouden. Voor de mens bestonden de Tupi niet, het waren fantastische wezens zoals zij die hun legenden bevolkten. De Tupi kenden de mensen wel, het was bijna een verplichting om te kunnen overleven, ze bespioneerden ze, ze bestudeerden ze, ze wisten veel van hun gewoonten en ze wisten dat ze geloofden dat ze zelf een superieur ras waren dat niet in staat was om te erkennen dat geen ander ras ze zelfs konden evenaren. Nee, voor de mensen waren ze als feeën of zeemeerminnen die hun kinderboeken bevolkten.

Yuma keek naar de positie van de maan in de lucht. Hij wist dat het al laat was, thuis zou iedereen zich afvragen waar hij was. Nog even en dan gingen ze naar hem op zoek. Hij moest zich haasten. Als ze nu naar buiten moesten gaan om hem te zoeken zou het heel gevaarlijk kunnen zijn omdat de boswachter zeker nog steeds alert zou zijn.

Yuma vertelde zichzelf dat hij geen keus had, hij zou de baby naar de clan brengen en zij zouden beslissen wat het beste was om te doen. Hij zou zwijgen over het feit dat hij de man had gezien en, als het lelijk werd, zou er altijd nog de mogelijkheid zijn om te verhuizen.
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Bij de ingang van het hol vond hij Namid, zijn neef, zes jaar ouder dan hem, die met gekruiste armen en een frons op zijn gezicht op hem wachtte. Hij was een serieuze jongen, zeer volwassen voor zijn twaalf jaar, misschien vanwege het voortijdig verlies van zijn ouders. Namid was zijn ooms zeer dankbaar voor al hun liefde en zorg. Ze hadden hem altijd het gevoel gegeven dat hij een andere zoon was, en daarom waren hij en Yuma opgegroeid als broers, maar ze wisten heel goed dat ze neven waren.

— Waar was je? Ik stond op het punt je te komen zoeken. Kasa is erg boos...

Yuma stopte op enige afstand, maar Namid's mond was al geopend en ademde de lucht in. Yuma zag hem de kou van de nacht inhaleren en in de vorm van mist teruggeven. Namid's brede borstkas vulde zich met elke ademhaling en zijn wenkbrauwen bewogen in een gebaar van onbegrijpelijkheid.

— Maar wat......? — Begon Namid. Hij snuffelde de lucht non-stop in en benaderde de angstige Yuma— Wat heb je daar? — vroeg hij, terwijl hij zijn handen op de deken legde en het opzij duwde terwijl Yuma het hem toestond. Toen de deken werd verwijderd, trok Namid zich terug in afschuw.

— Een menselijke baby, ben je gek geworden?

Namid's kreet leek nog luider in de stilte van de avond. Yuma haalde in angst de schouders op en de baby barstte in tranen uit. Namid opende zijn ogen wijd en benaderde Yuma weer om de baby te observeren. Onmiddellijk glimlachte hij en er ontstond in hem een ongebreideld verlangen om het te troosten, om dat kleintje te laten ophouden met huilen. Yuma koesterde hem voorzichtig en Namid strekte zijn armen uit om het de baby in de armen te nemen, maar voordat daar tijd voor was, kwam Léndula uit de duisternis tevoorschijn en pakte het kind van ze af.

— Waar heb je het gevonden? — vroeg zij Yuma en keek hem kwaad aan.

Yuma's moeder hield de baby een beetje van haar weg en bekeek het ronde gezicht, met een rooskleurige huid, haar mond als een kleine rode bloem en met een kleine zwelling op de bovenlip van een baby die nog in de borstvoedingsfase is.

Léndula was niet van plan om te wachten tot Yuma haar zou antwoorden, haar doel was anders en zij zocht tussen de dekens en kleding van het schepsel tot zij het had gevonden.

— Het is een meisje, zei ze in een heel andere toon dan de vorige. Toen keek ze als gefascineerd naar het meisje. Het leek wel dat Yuma en Namid er niet meer waren. Zij bracht de dekens van het kleine meisje weer op orde en koesterde haar met haar ogen gericht op die van het kleine meisje, dat gestopt was met huilen. 

Léndula, altijd zo voorzichtig, leek ineens volledig te vergeten dat ze zich in het midden van het bos bevond, in de buurt van het hol, maar op dit moment had ze allen maar oog voor dat kleine wezen.

— Ik vond haar in het bos, Stotterde Yuma bang, ik durfde haar daar niet te verlaten, ik dacht dat ze zou sterven...

Léndula leek tot haar zintuigen te komen en keek hem met ongebruikelijke tederheid aan. Zij legde een vinger op haar lippen als teken van stilte.

— Wees niet bang, ik zal alles voor elkaar maken, fluisterde ze.

Zij keerde zich terug naar het meisje, en met haar rug naar Yuma begon ze een slaapliedje te zingen.

Yuma zag het silhouet van zijn moeder, haar gezicht naar beneden gedraaid, terwijl ze met aandacht het meisje bekeek. Yuma herinnerde zich niet de laatste keer dat hij muziek uit de mond van zijn moeder hoorde komen.

Ondertussen was Namid naar de rest van de clan gegaan om ze op de hoogte te stellen en nu waren Kasa, de vader, Sush, grootvader en Min, grootmoeder, dicht bij Léndula gekomen om de baby te zien. Ze spinde zacht voor het meisje. Toen ze allen dicht bij zich voelde, draaide ze zich om en tilde de baby op in haar armen.

— Het is een meisje, —zei ze, —het is een teken van de toekomst.

Kasa, die heel goed wist waar zijn vrouw naartoe ging, wilde niet meespelen. Hij beet op zijn tanden en stond tegenover haar.

— De signalen bestaan niet  Léndula. Ze is een mens.

Léndula drukte het meisje tegen haar borst. Ze voelde een warmte waarvan ze dacht die nooit meer te voelen. Plotseling voelde ze zich net zo sterk als een echte poema en wist ze dat niemand dat meisje van haar zou afnemen. Zij trok de deken een beetje opzij en bracht de baby dichter bij Kasa:

— Kijk naar haar, het zou Cala kunnen zijn.

Kasa nam het meisje in zijn armen en keek haar aan met een uitdrukking van pijn en tranen. Ja, het zou Cala kunnen zijn. Hij had nog maar net een herinnering van Yuma's tweeling. Zij was te zwak geboren en haar kwetsbaarheid had haar niet in staat gesteld om langer dan een paar dagen te leven. Toen was Léndula ziek geworden van verdriet en was echt nooit meer dezelfde geweest. Ze herstelde om voor Namid en Yuma te zorgen, maar miste nog steeds haar kleine meisje.

Hij wist goed wat Léndula nu wilde. Maar ze moesten die situatie rationaliseren. Het nemen van een beslissing op basis van emoties was iets dat kon leiden tot de ondergang van een race als de Tupi.

— Waar heb je haar gevonden? — vroeg hij aan Yuma.

Hij voelde een koude rilling over zijn rug, liegen tegen zijn vader was erger dan hij zich had kunnen voorstellen. Hij dacht dat hij bang zou zijn voor Léndula, voor haar reactie op het zien van een mens in zijn armen, maar nu begreep hij dat het echte probleem bij zijn vader lag. Zijn moeder was bereid om alles over het hoofd te zien om het kind te laten blijven. Het kon haar helemaal niets meer schelen. Het maakte voor haar niets meer uit.

Zijn vader daarentegen kon hem onderwerpen aan een ondervraging die voor hem zeer slecht kon aflopen.

— In het bos, in de buurt van de osera grot, tussen enkele struiken. Ik hoorde haar huilen.

Kasa gaf de baby terug aan Léndula, die het angstig in haar armen pakte. Grootmoeder Min benaderde nieuwsgierig en bracht haar vingers dichter bij de baby. Het is alweer een tijdje geleden dat ik een baby heb gezien en ik vroeg me af of ik ooit nog een baby zou zien, anders dan die menselijke, voordat ik zal sterven.

— Als we het houden, wat gebeurt er dan als het ouder wordt? — vroeg ze zonder zich tot iemand in het bijzonder te richten, alsof ze deze vraag aan zichzelf stelde.

Kasa voelde onmiddellijk angst. Min gaf vleugels aan de fantasie van zijn vrouw.

— Niemand zei iets over het houden van het kindje, — brulde de vader van Yuma, — ben je gek geworden of zo?

Sush, die zwijgzaam was gebleven, hief nu een hand op naar zijn zoon Kasa, hem een gebaar makend om tot rust te komen. Het ging zo snel en ze hadden nauwelijks tijd om na te denken. Hij was de patriarch van de clan en zag hoe zij werden geconfronteerd met twee posities in: die van de vrouwen die de baby wilden houden en die van Kasa die dat besluit vreesde.

— Laten we eens denken, — zuchtte hij. En jij, Léndula, geef die baby als eerste te eten, want zo niet gaat het nog steeds verhongeren.

Léndula haastte zich naar het hol en iedereen volgde haar.

De ingang, gecamoufleerd tussen het gebladerte, was diep en smal, met kleine treden gemarkeerd op de grond. Daarna, ongeveer drie meter onder de vloer, werd de holte vergroot en werd het een soort gang die aan de zijkanten meerdere ruimtes had die dienden als de verschillende kamers van het huis.

Sush's eigen vader en grootvader hadden de leiding gehad over het construeren en versterken van alle galerijen.

Min verwarmde wat melk van een berggeit die vaak werd gevoed in ruil voor zijn volgzaamheid en rolde een schone doek op die zij in de warme vloeistof dompelde. Toen gaf ze de lap aan Léndula en iedereen maakte een cirkel om haar heen om te zien hoe zij de melk aan de baby gaf. Het opende angstig haar mond en ontving de warme melk met vreugde. Iedereen stond verbaasd. Léndula wist dat ze de strijd gewonnen had en glimlachte in verwarring over dat onverwachte geschenk. Toen ze verzadigd was, stopte het meisje met het innemen van de lap tussen haar lippen, en met haar buik vol en de warmte van Léndula ‘s lichaam sloot ze haar ogen tot ze in slaap viel.

— Kan ik haar opnemen, — vroeg Min, en Léndula reikte het haar met enige tegenzin. Grootmoeder bracht haar gezicht naar het meisje en rook haar, ze is zo klein dat ze nauwelijks een geur heeft. Arm schepsel, ze was misschien al dood geweest als Yuma haar niet gevonden had.

Een rilling liep tegelijkertijd door de lichamen van Léndula en Yuma. Min gaf het meisje terug aan Léndula, omdat ze alle gevoelens begreep die een moeder voelde, er zou tijd genoeg zijn om te genieten van die kostbare baby, ze was er zeker van dat ze tussen hen zou blijven. Daarna wendde ze zich tot haar man. Sush keek haar even in stilte aan. De grootouders leken zich geestelijk te communiceren en Yuma had altijd het gevoel gehad dat, hoewel Sush het hoofd van de clan was, het zijn grootmoeder Min was die hem telepathisch de instructies gaf om te volgen.

Sush wendde zich tot Yuma. Zijn door leeftijd gereduceerde oogleden bleven op de bijna perfecte omtrek van de ogen van zijn kleinzoon gericht.

— Yuma, weet je zeker dat geen mens heeft gezien dat je het meisje hebt opgepakt?

— Nee, ik denk van niet, ik zou hem geroken hebben, — mompelde Yuma.

Kasa ging voor zijn vader staan en Yuma verheugde zich erover dat grootvader hem niet langer in de ogen kon houden. Hij bad dat ze hem niet langer zouden blijven ondervragen over de ontdekking van het meisje.

— Vader, gaan we echt met het kind blijven? Ze zouden op zoek kunnen zijn naar haar.

Léndula scherpte haar tong en spuwde.

— Wie? Yuma vond haar alleen, liggend op de grond. Ze hebben haar in de steek gelaten, niemand van dat vervloekte ras zal naar haar gaan zoeken.

— Dat verdomde ras is dat van het kind, zei Kasa, onbewogen.

— Maar ze weet het niet, ze weet niet dat ze menselijk is, ze zal opgroeien tussen ons en denken dat ze een van ons is, een Tupi, ze knielde plotseling voor Sush en iedereen dacht dat ze flauw zou vallen. Sush, alstublieft, voor mijn leven, je weet hoe ik over Cala heb geleden, laat haar blijven, ik zal voor haar zorgen, niemand zal haar vertellen dat ze menselijk is en ze zal het nooit weten, toch, Yuma? — Zij zocht de steun van haar zoon. Ze wist dat hij haar had meegebracht met de hoop dat de clan haar zou houden, ze wist dat de hele clan bereid was om het kind te houden en ze wist dat Kasa uiteindelijk het kind zou accepteren en liefhebben. 

5.

Toen Manuel 's morgens vroeg opstond, was het eerste wat hij deed zijn kussen op tillen en te controleren of het rode autootje die hij de avond ervoor had gevonden er nog was. Het was er nog. Hij draaide zijn handen om en glimlachte, zonder dat te beseffen, alsof hij gehypnotiseerd werd door het object.

Hij voelde zich vreemd genoeg goed, en voordat hij weer het bos inging ontbeet hij als hij in jaren niet had gedaan.

Hij liep langzaam naar de grot en liep er omheen totdat hij de ophoging bereikte die gevormd werd door de instorting die de wortel van de boom onbedekt had gelaten. Daar zaten al die voorwerpen bij elkaar.

Manuel trok rond in de omgeving met de vage hoop om dat vreemde wezen weer te zien: net als een mens van achteren gezien maar met dat eigenaardige katachtige gezicht zo mooi.

Het wezen in zijn hoofd was een prachtig wezen geworden. Hij herinnerde zich de angstige uitdrukking op zijn gezicht en hoe hij de baby vast hield alsof hij het wilde beschermen. Nee, hij dacht niet dat het de baby pijn zou doen, maar waar haalde hij het vandaan? Wat ging hij ermee doen? Het leek op een kind, wat Manuel ertoe bracht om zich voor te stellen dat er meer wezens zoals hij zouden zijn, maar dan volwassenen.

Na de aanstelling van de functie als boswachter bracht Manuel nog vier dagen door bij de voormalige wachter. Zijn naam was Román en hij was Tocho's oom. In tegenstelling tot hem sprak hij veel, maar het was meer een praatje met zichzelf. Hij verwachtte geen antwoorden, hij had zelfs niets persoonlijks gevraagd. Manuel voelde zich niet ongemakkelijk bij hem en vroeg zich af of hij nu ook in zichzelf zou gaan praten.

De avond voor zijn vertrek, zittend aan de tafel na het diner, bood Román Manuel een sigaar aan. — Vier mijn pensioen met mij, zei hij. Román accepteerde de sigaar en de twee rookten een tijdje in stilte totdat Román begon te spreken.

— Weet je, ik verhuis naar een oude molen die ik als huis ga opknappen. Een vriend verkocht het aan mij, het staat aan de rand van de Cosia vallei, bijna in het midden van het bos, zoals deze hut. Daar zal ik dan weer geïsoleerd zijn, alleen, weg van de mensen — op dat moment keek hij Manuel aan en glimlachte.

— Maar misschien zullen de poema's mij daar ook vergezellen — hij zei dat alsof hij het eigenlijk niet wilde. Manuel nam een seconde de tijd om te reageren en keek toen naar de man die sprak alsof hij voor zichzelf sprak.

— Wie? — vroeg hij, niet erg overtuigd.

Het leek hem dat de oude man die opmerking had laten vallen om hem iets buitengewoons te vertellen. De man had dit losgelaten in de hoop dat Manuel hem erover zou vragen en hem zo de kans te geven om hem er over te vertellen.

Román kwam heel dicht bij Manuel en liet zijn stem plotseling zakken, alsof iemand ze kon horen, wat Manuel's indruk versterkte dat de man gestoord was.

— Ik weet dat je denkt dat ik gek ben, — begon hij, — maar hier in dit bos leven wezens die het gezicht en de kracht van een poema hebben.

Hij leunde weer naar achteren en beschouwde Manuel in de hoop in zijn gezicht een grimas van belachelijkheid te vinden, maar daar hij niets van dat zag ging hij meer geanimeerd verder.

— Enige tijd geleden kwam ik er een van ze tegen. Ik vond hem liggend op de grond. Hij was gebeten door een slang. Ik benaderde hem met grote angst, maar mijn nieuwsgierigheid was nog groter en het benauwde me het te zien lijden.

Manuel bleef zwijgen en probeerde rationeel te zijn, maar die man sprak zo zelfverzekerd over dit onderwerp. “Hij is te lang alleen geweest," dacht hij bij zichzelf, misschien zal ik zelf op een dag net als hem eindigen.”

— Ik heb hem geholpen. Je weet dat er genoeg in het medicijnkastje zit voor dat soort beten. En hij werd gered. Ik weet het, want ik heb hem nog een paar keer gezien. Beide keren bedankte hij me, in een van die ontmoetingen gaf hij me zelfs dit — hij liet hem een houten hanger met een gebeeldhouwde afdruk van een poema zien — voordat hij op de vlucht ging. Ik weet dat het een hele familie is, ik weet niet waar ze zich verstoppen, en ik ben er niet in geïnteresseerd. Ze hebben me nooit lastig gevallen, wees niet bang, ze willen gewoon hun manier van leven behouden. Ze vluchten voor ons. Hij keek Manuel weer aan en glimlachte, — ik ben niet verbaasd, — mompelde hij.

Ze waren beiden stil. Román eindigde het verhaal toen hij zag dat Manuel hem geen vragen stelde. Wie weet, misschien had hij het gevoel dat hij hem beoordeelde of dat hij gewoon niets anders te vertellen had of wilde zeggen.

De twee mannen gingen naar bed en dachten elk aan hun eigen dingen. Román in zijn oude molen en in alle arrangementen die hij zou moeten maken, en die hem een goed seizoen bezig zouden houden. Manuel met het verhaal over de menselijke poema, totdat hij in slaap viel en droomde van een pistool dat om half drie 's middags afgeschoten werd.

In de ochtend laadde de oude boswachter zijn schaarse bezittingen in zijn landrover, schudde Manuel's hand, nodigde hem uit voor een bezoek wanneer hij maar wilde, en reed weg van de hut die al meer dan vijfentwintig jaar zijn woning was geweest.

En nu, drie jaar later was Manuel het gebied aan het inspecteren op zoek naar de poema mensen. Hij had nooit meer aan het verhaal van Román gedacht, en nu zou hij graag de oude man weer voor zich hebben om hem te vragen hem te vergeven, dat hij hem voor een gek had genomen, en dat hij nu degene was die een van die wezens had gezien. Ook dat hij zijn voetafdrukken in het bos probeerde te vinden, en hem te laten weten dat hij daar niet veel succes mee had gehad. En dat er iets in dat wezen hem op een onverklaarbare manier had aangetrokken. Hij wilde het vinden, om het weer te zien, en om te weten te komen wat er van de menselijke baby, die hij in zijn armen had, was geworden.

Hij was maandenlang op zoek geweest naar de kleine, maar al zijn expedities waren op een mislukking uitgelopen. Hij besteedde aandacht aan het nieuws op de radio, in de hoop iets te horen over een vermiste baby. Maar nee, er was helemaal niets daarover.

Soms leek het hem dat hij in het bos werd gadegeslagen en dat hij dacht dat hij zelf gek werd en dat het verhaal van de oude Román voor hem een soort van paranoia was geworden. Op andere momenten dacht hij dat hij zelf dat schepsel had verzonnen om andere gedachten uit zijn hoofd te verdrijven, want sinds hij hem had gezien, waren de dromen van het pistool dat werd afgevuurd bijna volledig verdwenen.

Wat het ook was, hij wilde het nogmaals zien. Hij schreef in een notitieboekje de datum waarop ze elkaar in het bos hadden ontmoet. Hij liet ook voedsel achter op strategische plaatsen, ook dingen waarvan hij dacht dat ze hem zouden kunnen aantrekken, maar nee, er was geen enkel antwoord of bewijs van hun bestaan.

Hij had het graag willen vertellen dat hij het geen pijn wilde doen. Dat hij wist hoeveel de mensen hen zouden kunnen laten lijden, dat hij ze begreep. Hij telde de dagen, de maanden, en berekende ook de leeftijd die de menselijke baby zou moeten hebben. 

Zijn hele leven begon te draaien om die wezens. Hij probeerde zich voor te stellen hoe ze eruit zouden zien, hoeveel er van hen waren, waar ze woonden, hoe ze zich konden verstoppen tot het punt dat ze niet meer leken te bestaan.

Na een jaar van vermoedens, en voor het eerst sinds hij op die post was aangesteld, besloot hij dat jaar een reis te maken gedurende zijn vakantiemaand.

6.

Léndula nam in lichaam en ziel de verzorging van de kleine op. Ze zag er gelukkig uit, haar karakter was verzacht en de bitterheid was uit haar gezicht verdwenen. Yuma had nooit gedacht dat het gezicht van zijn moeder zo mooi zou kunnen zijn nu haar lippen er ontspannen uitzagen. Hij was alleen al blij met het feit dat hij het kleine mens naar de clan had gebracht vanwege de verandering die het in zijn moeder had aangebracht. Hij vertelde zichzelf dat het de moeite waard was.

De rest van de Tupis besteedden ook veel aandacht aan het meisje. Het werd het centrum van de familiegroep, en Min lachte vaak en vertelde Léndula dat zij zich niet kon indenken dat ze op een dag haar eigen kleindochter zou hebben.

— Je zult leven om dat te zien, — lachte Léndula en knipoogde naar Namid, die rood werd en naar de vloer keek.

Namid en vooral Yuma brachten ook veel tijd met de baby door. Yuma was gefascineerd door de grootte van haar vingers en was nooit moe om ze over de palm van zijn hand uit te strekken. Hij vond haar zo kwetsbaar en hulpeloos dat hij zich heel sterk voelde. Dat gevoel verwarde hem en hij omhelsde de baby en fluisterde dat hij nooit iemand haar zou laten kwetsen. Op een dag kuste hij haar op de lippen, net zoals hij Léndula zag doen, en dat natte en warme gevoel leek hem geweldig, maar hij kuste haar alleen op de lippen als hij zeker wist dat niemand hem kon zien.

Het pluis op haar hoofd veranderde in een bundel van goudkleurig haar, haar ogen werden donkerder en veranderde van baby blauw naar karamelbruin, en op een dag deed zij zonder veel omhaal haar eerste stappen. Iedereen in de clan vierde de geringste vooruitgang van het meisje, iedereen, met uitzondering van Kasa, die de minste tijd met het meisje doorbracht. 

Ondanks al die maanden was Kasa nog steeds wantrouwig, hij was nog niet bereid om Cala als één meer te zien van de clan en in zijn hoofd was er nog steeds de angst voor het gevaar om een mens onder hen op te voeden. Hij zag de rest van zijn familie gelukkig met het meisje en voelde zich zelfs schuldig omdat hij hun vreugde niet met hen kon delen. Léndula was weer zoals de vrouw die hij al zoveel jaren kende. Zijn zoon Yuma, in plaats van zich jaloers te voelen, hielp graag in alles wat met het meisje te maken had en de rest deed hetzelfde en hield niet op met glimlachen zodra het meisje hun gezichtsveld binnenkwam. In plaats daarvan... In plaats daarvan zag hij het meisje en tegelijkertijd zag hij een volwassen persoon die in de toekomst het grootste gevaar voor zijn clan zou zijn.

Zijn vader, Sush, observeerde hem, en zag hoe hij het meisje met zijn ogen volgde en leek zijn gedachten te raden zodat hij hem op een dag probeerde gerust te stellen. Min zag ze op weg naar de beek trekken en zuchtte, en hoopte dat Kasa zijn haat tegen de mensen zou opgeven en zou genieten van het geschenk dat het bos hen had gegeven. Kasa was een goede Tupi, nobel, maar vele malen stond de bezorgdheid om zijn clan hem niet toe om het huidige moment te leven.

Toen ze de beek bereikten, legde Sush een hand op de schouders van zijn zoon en keek hem in de ogen. 

— Kasa, je moet je kalmeren en rustig naar deze kwestie kijken, het kan goed zijn voor de clan, zelfs als je er niet gelooft.

— Maar vader, hoe kan het goed zijn? Op een gegeven moment zullen Namid en Yuma op zoek gaan naar een partner in andere clans en het feit dat in onze clan een mens leeft zal ze niet echt populair maken.

Sush keek zijn zoon met absolute ernst aan en antwoordde scherp:

— Wie van Nieman en Yuma houden, zullen ze liefhebben zoals ze zijn. Is dat alles waar je je om bekommerd? Ik kan het regelen met de andere clans, wat is meer ik dat doen, je hoeft er niet over te vrezen.

Kasa voelde dat hij zijn vader had gekwetst en keek hem met tranende ogen aan. Hij was bezorgd over te veel dingen. Hij was bezorgd over wat andere clans zouden denken, ja, hij was bezorgd over hoe dat zijn zoon en neef zou beïnvloeden, maar er was iets dat hem veel meer zorgen baarde.

— Nee, vader, dat is niet waar ik me zorgen over maak. Tenminste niet op de eerste plaats. Ik maak me zorgen over wat er zal gebeuren als Cala opgroeid en misschien de clan wil verlaten en zich dan bij haar eigen clan wil aansluiten.

Sush haalde zijn schouders op.

— Het is een mogelijkheid, maar alles kan gebeuren in het leven. Het kan een van onze eigen mensen zijn die de clan wil verlaten. We kunnen niet in de toekomst leven.

— Vader, dat zal waarschijnlijk niet gebeuren. Ik heb het over iets dat kan gebeuren, iets dat zelfs voor de hand ligt.

Kasa keek naar de grond en schudde zijn hoofd. Hij vond het moeilijk om te praten over zijn gevoelens en nog veel meer over een van de tweeling die ze verloren hadden. Voor Léndula zou de beslissing van het meisje om in de toekomst de clan te verlaten hetzelfde zijn als het weer verliezen van haar dochter...

Yuma, die vaak bij de kreek ronddwaalde nu hij niet meer naar de berengrot kon gaan uit angst de boswachter weer te ontmoeten, zag ze en verplaatste zich glimlachend naar hen toe, maar voordat zijn vader hem zou zien gebaarde Sush hem dat hij weg moest blijven. Yuma stond als verlamd en wat verward op zijn plaats. Toen zag hij de angstige uitdrukking van zijn vader en voelde hij een koude rilling over zijn rug lopen, omdat hij wist dat het lijden van zijn vader door hem was veroorzaakt, door de kleine Cala naar de clan te brengen. Met een gekrompen hart hurkte hij achter enkele rotsen en wachtte op Kasa om te spreken.

— Vader, je weet hoe Léndula leed met de dood van een van onze  tweeling...

— We lijden er allemaal onder, zoon.

— Ja, maar Léndula ... Zij is erg kwetsbaar en nu, met dat kind, is het alsof ze weer dezelfde is geworden als voorheen. Ik ben bang voor... Ik ben erg bang, Vader, want ik weet niet of ze het verlies van een ander kind kan vertragen.

Sush zuchtte diep. Hij omhelsde zijn zoon even en sprak hem dan weer aan.

— Luister Kasa, ik wil dat je het anders ziet. Dit wezen is tot het leven van Léndula gekomen, ze is haarzelf weer en ook gelukkig. We weten niet wat er gaat gebeuren, maar zij is nu gelukkig. Misschien zal Cala nooit meer weggaan en dus maak je je tevergeefs zorgen. Laat alles gewoon gebeuren. Op zijn tijd, gaan we op zoek naar een oplossing, indien dat nodig is.

— Er zijn nog andere dingen, vader. Het maakt me echt ongerust om na te denken over hoe het kind zal reageren als ze op een dag de waarheid ontdekt.

— Dat is een ander risico.

— Denk na over hoe jij je zou voelen als je ziet dat je anders bent dan de rest... Maakt u zich daar geen zorg over, vader?

Sush legde weer een hand op een van de schouders van zijn zoon.

— Wat is het nut om zich zorgen te maken, zoon? Bezorgdheid is een absurd woord: Bezorgdheid. Wie kan bezorgd zijn over iets dat nog niet eens gebeurd is?

Kasa keek naar zijn vader en glimlachte. Hij zou graag in staat zou zijn om die helderheid van geest te hebben, en zodoende niet hoefde na te denken over wat er zou kunnen gebeuren, en zo in staat te zijn om van elk moment te genieten. De filosofie van Sush was; “nu voel ik me gelukkig en hoef me geen zorgen te maken, alleen wanneer het nodig is zal ik me zorgen maken.” Kasa wist dat het de juiste was, maar het was onmogelijk voor hem om het toe te passen. Hij vertelde zichzelf dat het misschien te maken had met zijn leeftijd. Hij was geen wijze oude man die de momenten van geluk had leren te waarderen en koesteren, maar hij was ook geen kind meer zonder enige vorm van verantwoordelijkheid. Hij was op dat moment tussen twee punten, waar de angst voor wat er zou kunnen gebeuren hem vaak overviel.

— Vader, kan het je niet echt schelen dat mensen naar haar op zoek zijn? Ook al is het alleen maar dat?

— Maanden zijn verstreken en er is niet de geringste ongewone beweging in het bos geweest, vergeet het. De enige die zich meer dan gebruikelijk door het bos beweegt is de nieuwe boswachter. Misschien is hem gevraagd om iets te doen.

7.

Zes maanden na het zien van Yuma en de menselijke baby stond Manuel zonder waarschuwing voor de deur van Román.

Aangekomen in de Cosia-vallei, vond hij een klein en gezellig dorp, met oude stenen huizen en een bevolking van tussen de vijfenvijftig tot tachtig jaar oud. Manuel begreep meteen de keuze van zijn oude metgezel, en des te meer toen hij nog vijftien kilometer verder moest rijden over een rudimentaire weg, vol stof en stenen, totdat hij bij de oude molen aankwam.

Toen hij uit de auto stapte, sloeg de middagzon hem recht in het gezicht en Manuel maakte een vizier met één hand toen hij de molen naderde. Men kon zien dat Román de voorgevel had witgekalkt, de kozijnen van de oude ramen had geschilderd en deze in verschillende stukken had verdeeld, maar de molen behield zijn oorspronkelijke structuur.

Hij was niet verbaasd toen niemand zijn oproep beantwoordde. Hij liep rond de molen en ontdekte een klein schuurtje met brandhout een oude fiets, enkele onzorgvuldig geplaatste gereedschappen en vislaarzen die over de vloer verspreid waren.

Manuel voltooide het onderzoek naar de omgeving en besloot, verveeld, een beetje verder te gaan. Hij hoefde niet ver te lopen. Zodra hij het bos binnenkwam, ontdekte hij de rivier die van de berg stroomde en vond daar Román met een hengel in zijn hand. Deze gebaarde verbaasd toen hij hem zag.

— Jij hier, dat is een goede, riep hij uit.

Hij veranderde de hengel van hand en bood zijn vrije hand aan Manuel aan.

— Vakantie?

— Dat klopt, — zei Manuel terwijl hij de hand van Román schudde.

Hij vond dat Román er goed uit zag, en dacht dat hij kalm en gelukkig moest zijn.

— Hoe gaat het met jou — Vroeg hij hem, alsof hij zijn gedachten had gelezen.

— Goed, — antwoordde Manuel. Román glimlachte en legde een hand op zijn schouder.

— Ik hoop dat je bent gekomen om een paar dagen te blijven, ik moet echt met iemand praten, — lachte hij.

— Ok, hoewel je weet dat ik geen goede gesprekspartner ben.

— Beter nog dan, ik heb veel te vertellen, — antwoordde Román.

Hij duwde hem licht en ze liepen naar de molen. Román vertelde hem over enkele van de dieren die hij in het bos had gezien, vreemde planten, en plaatsen met prachtige uitzichten.

— Nog een enkele poema man? — Vroeg Manuel plotseling.

— Wauw, ik dacht niet dat je zo direct zou zijn. Nee, nog niet, — antwoordde Román.

Ze arriveerden bij de molen en Román veranderde zijn gesprek volledig en toonde hem emotioneel de veranderingen die hij had gemaakt.

— Heb je de put gezien? — vroeg hij. Manuel schudde zijn hoofd. Kijk, ik heb het hier achter moeten graven.

Het was direct een gat in de grond, bedekt met een deksel van hout. Hij tilde het van de grond en de twee mannen keken naar binnen en zagen hun gezichten weerspiegeld in het water. Manuel vond dat hij er ouder uitzag dan Román.

— Hoe is het met Tocho? — vroeg Manuel, zich van de put verwijderend.

— Niet slecht, — zei Román. Kom, laten we naar binnen gaan.

Er was letterlijk minder binnen dan buiten. De begane grond was een grote ruimte, zonder scheidingen, alleen een cabine van ongeveer twee vierkante meter in wiens interieur was een toilet en een gat in de vloer dat diende als afvoer voor een rudimentaire douche. Een tafel, vier stoelen en twee krukken, een onopgemaakt bed, een draagbaar gasfornuis, en een voorraadkamer vol potten en pannen...

— Je kunt op de bovenste verdieping slapen als je een beetje privacy wilt, — zei Román. Maar op een matras op de vloer, dat is alles wat ik heb.

— Dat is goed genoeg, — antwoordde Manuel. En het was waar. Het stoorde hem helemaal niet. Hij dacht niet dat er iets anders voor nodig was om te leven. Alles wat hij nodig had om te leven was al lang geleden verdwenen.

Terwijl Román iets te eten aan het voorbereiden was, ging Manuel naar de auto om zijn reistas te halen. Hij had er een beetje van alles ingestopt, omdat hij het klimaat van het gebied niet kende. Met de lakens en dekens die Román hem gaf, maakte hij zijn matras op de bovenste verdieping, een soort opslagruimte met een houten vloer. Hij was verbaasd dat er elektrisch licht was. Toen ging hij weer naar beneden waar ze wat worstjes gekookt in wijn, wat kaas en wat koffies met cognac deelden.

Toen de koffie op was, vulden ze de glazen alleen met cognac en gingen ze naar buiten. Ze zaten op twee stoelen die ze uit de molen haalden, en daar in de schaduw bood Román Manuel een sigaar aan zoals op de avond van zijn vertrek.

— Je kunt die me niet weigeren, dit moet gevierd worden, — lachte hij en toen stak Manuel de zijne aan. Vertel me nu, waarom ben je gekomen?

8.

Yuma stond op het punt om zijn schuilplaats te verlaten en terug te keren naar huis, zijn hart gekrompen door vrees en het lijden van zijn vader, toen hij de stem van Sush weer hoorde.

— Kasa, ik denk dat het tijd is om je iets te vertellen wat niemand weet, ik heb het je moeder niet eens verteld.

Yuma hield zich opnieuw doodstil. Elke spier in zijn lichaam werd gespannen. Hij voelde zich als een indringer, een verrader, iemand die op het punt stond iets te horen dat hem niet toebehoorde en toch stond hij stil en scherpte hij zijn oor, bereid om geen enkel woord van dat geheim te missen.

— Je herinnert je de dood van je broer en zijn vrouw, nietwaar?

Namid's ouders!

— Natuurlijk, — knikte Kasa, verrast door de vraag van zijn vader.

— Ik voel me vandaag nog steeds schuldig, — erkende Sush.

— Maar je had er niets mee te maken, het was een slang, het was een slang die Izel beet en toen mijn broer haar probeerde te helpen was hij ook gewond geraakt. Wat kon jij daaraan doen?

Sush schudde zijn hoofd heen en weer.

— Herinner je nog de tijd dat er een mij heeft gebeten?

— Ja, je was erg ziek, maar je sterke gestel heeft je gered, wat heeft dat te maken met Izel en Azca? Het is niet uw schuld dat u sterker bent.

— Nee, zoon, het was niet mijn gestel dat me heeft gered.

Hij tilde zijn hoofd op en Yuma zag zijn ogen terwijl hij sprak:

— Het was een mens.

Yuma voelde een afschuwelijke angst door zijn lichaam lopen. Daar moest hij niet naar luisteren. Zijn verlangen om te vluchten was alleen minder dan de angst om ontdekt te worden als hij slechts één van zijn spieren zou bewegen, dus bleef hij bewegingsloos.

— Wat bedoelt U? — vroeg Kasa, verbijsterd. Een spreeuw  vloog voorbij en vulde de onstaande stilte met zijn gekrijs.

— Het was de oude boswachter die me redde, — zei Sush in één klap. Kasa wilde iets zeggen, maar Sush hief een hand op en vroeg hem om dat niet te doen. Laat het me je eerst vertellen, zoon, daarna mag je vragen wat je wilt.

Kasa knikte. Sush had een hand over zijn hart gesloten en Kasa vreesde voor zijn gezondheid, maar hij wist dat zijn vader erover moest praten. Als het niet nodig was geweest, had hij hem er hier niet alleen naartoe gebracht om het hem te vertellen.

— De boswachter vond me uitgestrekt op de grond, de pijn was ondraaglijk en ik kon mijn been niet bewegen. Ik wist dat ik niet naar het hol kon komen, en zou in een mum van tijd sterven, net als Izel, weet je nog? Ze duurde nauwelijks een paar uur, terwijl Azca bijna twee dagen geleden heeft — hij stopte en haalde diep adem, alsof hij kortademig was — en toen merkte ik eerst de geur op en daarna de stappen van de boswachter, stappen in het kreupelhout. Ik dacht dat ik verloren was. Ik zag hem langzaam naderen, alsof hij me niet wilde schrikken, hoewel het er niet op leek dat hij bang was. — Wat ben jij? — vroeg hij me. Ondanks mijn zwijgen kwam hij dichterbij en hurkte neer om de beet van de slang te onderzoeken. Hij keek onbewogen naar de slang die ik had gedood nadat hij me had gebeten. Toen stopte ik met het voelen van angst. Onze ogen kruisten elkaar en in zijn blik zag ik geen kwaad. — zijn er meer zoals jij, — vroeg hij, en op dat moment voelde ik de angst weer opkomen en al mijn zintuigen werden gealarmeerd. Dat zou het einde van onze clan kunnen betekenen. Als die man me met hem mee wilde slepen, kon hij me, zelfs als ik al was overleden, vertonen aan de rest van de mensen, en ze zouden zeker het bos ingaan op zoek naar meer wezens zoals ik. Plotseling stond de boswachter op en zei: — Beweeg je niet, — Sush glimlachte, alsof ik dat kon. Ik hoopte met alle macht dat een van de clan langs zou komen en mij zouden vinden voordat hij terugkwam, maar dat was niet het geval. Opnieuw voelde ik de geur naderen, het toen kwam hij naar me toe, dit keer haastig en, voordat ik tijd voor iets kreeg, boog hij zich naar beneden en injecteerde me met iets wat ze spuiten noemen. Hij wachtte een seconde en injecteerde me met iets anders. — Hiermee wordt de pijn draaglijker—, legde hij uit, en keek me aan terwijl hij glimlachte. Hij had gelijk, de pijn begon als bij toverslag te verdwijnen en het lukte me met veel moeite om op te staan. Hij was nog steeds aan mijn zijde en ik was bang om weg te rennen omdat ik niet genoeg snelheid kon bereiken om hem te misleiden en ik dacht dat hij me kon volgen en het hol kon ontdekken. Maar hij, alsof hij mijn gedachten kon lezen, zei plotseling: — Nou, ik neem aan dat je niet wilt dat ik met je mee naar huis ga—, ik verbleef in absolute stilte,  dus begon hij te spreken, — Ik leef hier ver van de mensen, je hebt niets te vrezen van mij, ik ben niet van plan om je lastig te vallen of een ander van je ras, daar ik me veronderstel dat er meer zijn. Je kunt rustig gaan, ik zal je niet volgen—, hij hief een hand op in een afscheidsgebaar en ging een paar stappen verder voordat hij zich omdraaide, je zal niet doodgaan, maar de pijn zal met kracht terugkeren. —  En toen verdween hij en liet me met rust, staande, en zonder me te bewegen. Ik wachtte tot zijn geur vervaagde, en toen ging ik terug naar het hol. De rest weet je, net zoals hij me vertelde de pijnen kwamen terug, ze waren afschuwelijk maar ik heb het overleefd.

Sush was stil. Kasa was het verhaal aan het verwerken en was nog steeds geschokt door de verrassing. Hij had de geheime ontmoeting van een van ons met een mens kunnen verwachten, maar niet met Sush, die altijd zo gedisciplineerd was geweest met de wetten van onze wereld.

— Je hebt je hele familie in gevaar gebracht, vader, je hebt onze eerste regel overtreden. Je kon er niets aan doen om te voorkomen dat die mens je zou zien, maar je vertelde het niet, je bracht je familie niet op de hoogte, je bracht je familie in gevaar, — herhaalde hij.

Sush keek hem met verdriet aan.

— Je hebt gelijk, zoon, en ik heb het niet één keer gedaan maar meerdere malen.

Yuma kon het niet meer nemen, zijn lichaam deed pijn door het innemen van dezelfde positie. Dit was waanzin, zijn grootvader die de heilige wetten van de clan overtrad. Dat hij dit zelf had gedaan, leek hem niet zo vreemd, maar dat zijn grootvader, het hoofd van de clan, dit had gedaan maakte helemaal geen zin. Maar het verlichtte hem, want op een bepaalde manier maakte het hem minder schuldig en bracht hem dichter bij zijn grootvader. Beiden hadden de eerste regel van de Tupi overtreden.

— Ik heb veel tijd besteed om over die ontmoeting te denken. De eerste paar dagen heb ik extreme voorzorgsmaatregelen genomen voor het geval ik een benadering van zijn kant ontdekte, maar uiteindelijk realiseerde ik me dat hij me de waarheid had verteld en niet van plan was om ons te storen. Toen verschoof mijn gevoel van alarm naar schuldgevoelens. Hij had mijn leven gered en ik bedankte hem door hem te wantrouwen.

— Vader... – mompelde Kasa.

— Dus op een dag ging ik alleen vissen en met een half dozijn forellen ging ik naar zijn hut en zag hem bij de deur zitten. Hij begroette me met een glimlach. Hij stond niet op van zijn stoel, misschien was hij bang dat ik weg zou rennen. — Ik zie dat je in orde bent, ik ben daar erg blij mee, — zei hij. — Mijn familie en ik zijn u zeer dankbaar, — zei ik tegen hem, en daarna heb ik hem de forellen gegeven. Toen stond hij op van de stoel, nam ze aan en vroeg me of ik de cabine in wilde gaan. Ik schudde mijn hoofd, ik wilde gewoon dat hij wist dat ik hem bedankte voor wat hij had gedaan en dat was al. — Wacht zei hij toen hij zag dat ik me aan het omdraaien was om te vertrekken — Ik heb ook iets voor u — Hij ging de cabine binnen en ik wachtte, omdat ik hem niet meer wilde wantrouwen. Toen hij naar buiten kwam, overhandigde hij me twee potjes: — Hier, als zoiets met u of uw dierbaren gebeurd, het werkt niet zo snel als een injectie, maar het zal voorkomen dat het gif u doodt. Dat ontroerde me zo veel, en op zo'n manier... dat ik mijn amulet af nam en het hem gaf, voor mij was hij net zo goed een Tupi als eenieder van ons. Begrijp je nu waarom ik me schuldig voel over je broer en Izel? Als het nu was gebeurd, had ik ze kunnen redden, als ik om hulp had gevraagd, zouden ze misschien nog in leven zijn.

Yuma herinnerde zich hoe Min soms vertelde hoezeer Sush een hekel had aan de dag dat hij zijn amulet was kwijtgeraakt en hoezeer hij er een tijdje last van had gehad.

Kasa benaderde zijn vader en omarmde hem. Hij kon het lijden en verdriet van zijn voorouder voelen en probeerde hem te troosten.

— Dat had je niet kunnen weten, Vader.

Sush keek dankbaar naar zijn zoon.

— Die mens had een vriendelijke blik, zoon, hij was goed. Ze zijn niet allemaal slecht en Cala hoeft dat ook niet te zijn. Laat het leven zijn beloop nemen.

Sush bracht zijn hand naar het zakje die hij om zijn nek had hangen en trok er een glazen potje met een bruine vloeistof uit. Hij toonde het aan Kasa.

— Ik heb er altijd een bij me gedragen, voor het geval dat er iets mocht gebeuren, en het geheim en de redding van een van jullie met me zou meenemen, — neigde hij naar Kasa— Nu je het allemaal weet wil ik dat jij het bij je  houdt.

— Nee, vader — weigerde Kasa.

— Ja, ik ben oud nu, ik verwijder me haast niet van het hol, als er iets me overkomt weet je er alles van en weet je ook wat je moet doen. Sush stopte het potje, tegen Kasa’s wil, in zijn hand. — Het andere potje bevindt zich op een veilige plaats die ik je zal laten zien als we terug keren. — Hij schudde Kasa’s vuist met het potje. Vertrouw me, Kasa, vertrouw me.

9.

"Waar ben ik voor gekomen"? Manuel wist waarvoor hij hier naartoe was gegaan. Hij moest met iemand praten. Voor het eerst in lange tijd voelde hij die behoefte. Hij moest iemand vertellen over wat hij had gezien.

— Ik kom voor de poema mannen, maar je weet dat, — antwoordde hij aan Román.

— Je dat dacht ik wel, ik dacht dat je me daar vroeg of later een bezoekje voor zou brengen, — hij gaf zijn sigaar een trek en verjoeg de ontstaande rookwolk. Ja vertel het maar.

Het was niet eenvoudig om alles wat hij voelde uit te leggen. Manuel was nooit erg expressief geweest en nu waren er zoveel gedachten in hem opgesloten dat hij niet wist waar te beginnen. Hij moest ze op een rijtje zetten, en een manier vinden om de enorme behoefte te begrijpen die hij voelde om in contact te komen met die wezens en, bovenal, om de menselijke baby weer te zien.

— De naam van mijn vrouw was Martha, — hoorde hij zichzelf zeggen. Ze was zwanger van onze eerste dochter en beiden werden vermoord in een aanslag op een benzinepomp. Hij wachtte op Román om iets te zeggen, maar dat deed hij niet. Ik weet dat ik niet de enige persoon ben die zo'n tragedie heeft meegemaakt, maar dat troost mij niet, integendeel.

Het was een prachtige zomeravond. De schone lucht, volledig blauw, de zon die de lucht opwarmde, de stenen, het gras.... Het moet 3 uur of 3:30 zijn geweest. 

— Toen ik weigerde iets te zeggen, was het omdat ik weigerde te geloven dat iets dergelijks had kunnen gebeuren. Misschien dacht ik stompzinnig dat als ik niets zou zeggen, het niet echt zou zijn, daarom deed elke condoleance, elke troostende geste veel pijn, want het was alsof ik te horen kreeg dat het waar was dat de wereld echt zo slecht was, en dat ik moest stoppen met janken en de waarheid aannemen — hij zocht naar de ogen van Román. — Maar ik wilde dat niet. Ik wilde met rust gelaten worden, ik wilde met niemand praten, ik wilde doorgaan met geloven wat ik wilde. — Manuel haalde zijn schouders op. Daarom heb ik om jouw plaats gevraagd toen Tocho mij waarschuwde over jouw pensionering. Ik zal hem er altijd dankbaar voor zijn. In die hut kreeg ik wat ik zocht. Niemand kwam me vertellen wat ik niet wilde weten, behalve 's nachts, wanneer de nachtmerries me aanvielen.

Román vulde de cognacglazen weer bij. Manuel, die al een tijdje niet meer gedronken had, begon de symptomen van alcohol te voelen.

— En kijk, op een winteravond ging ik naar buiten om de lucht, die bijna koud was, in te ademen en daar zag ik een kind midden in het bos. En ik dacht: "Wat in godsnaam doet een kleine jongen hier alleen 's nachts? Maar het bleek dat hij geen kind was, en hij was ook niet alleen. 

Hij keek Román aan en glimlachte. Hij hief zijn wenkbrauwen op en wachtte tot de oude boswachter het opgaf.

— Okay, het kind was een poema, maar het feit dat hij niet alleen was, begrijp ik niet.

Manuel leegde de cognacfles gewoon in de glazen.  Een vliegtuig liet een witte waaier achter zich. Manuel concentreerde zich een moment op het vliegtuig en Román wachtte geduldig omdat hij wist dat de man te veel in pijn was om hem te haasten. 

— Het was een baby, een menselijke baby, — zei hij plotseling, alsof hij de draad van het gesprek was kwijtgeraakt en het net terug had gevonden.

Voor het eerst tijdens het hele gesprek was Román verrast. Hij had het mis. Natuurlijk wist hij dat Manuel naar hem toe was gegaan omdat hij enkele van de poema's had gezien, maar hij verwachtte dat nieuwe personage in het verhaal niet.

— Wacht, wat bedoel je?

— Dat kind droeg een menselijke baby in zijn armen, gehuld in een deken.

Román schudde zijn hoofd een beetje, alsof hij niet begreep waar Manuel het over had.

— Weet je zeker dat het menselijk was? Ze lijken veel op ons, en je zegt dat het nacht was, het zou een baby poema kunnen zijn, toch?

Maar Manuel, schudde zijn hoofd, hij schudde zijn hoofd heel bewust.

— Nee, het was menselijk, dat weet ik zeker. Ik kwam naar jou toe omdat jij de enige persoon in de wereld bent die ik ken die me niet voor gek zal uitmaken wanneer ik dit vertel.

— Dat is wat je van mij dacht, nietwaar?

— Ja, waarom zou ik het ontkennen. Ik dacht dat zoveel tijd in eenzaamheid je verbeelding had kunnen veranderen, ik hechtte er geen belang aan, en ik dacht er niet meer over na tot ik die jongen zag.

Román knikte. Hij zou hem niet de schuld geven over het feit dat hij hem voor een gek gehouden had, het was wel het meest logische om te doen. Zo waren de mensen, wantrouwig en ongelovig, altijd het ergste verwachtend van anderen, en bang om anders te denken. Ik stelde me voor dat dit iets was dat speelde ten gunste van dat verloren ras in het bos, want zelfs als vele anderen ze gezien hadden, wie zouden ze geloven?

— Heeft het met je gesproken? — vroeg Román.

— Nee, dat deed het niet, het ging er razendsnel vandoor zodra het mij zag.

Román pakte de lege fles van de grond en schudde het, er was geen druppel meer over. De hitte was aan het opkomen en de zon begon ze te bereiken en dreigde ze te verschroeien, maar geen van beide bewoog zich.

— Wat denkt je? — Denk je dat deze wezens gevaarlijk zijn...?

— Nee — riep Manuel uit zonder hem te laten eindigen. En toen ging het wat rustiger. Dat was wat ik je probeerde uit te leggen. De jongen drukte de baby tegen zichzelf aan alsof het hem wilde beschermen. Ik heb sinds die avond geen nachtmerries meer gehad, weet je dat?

— Goed, — knikte Román, — maar waar is deze baby? Waar kwam hij vandaan? 

— Ik weet het niet, maar ik weet zeker dat het in het bos is, met hen, nu moet het ongeveer een jaar, een maand meer of minder.

— Als je ze gezien hebt, is het heel goed mogelijk dat ze het kampement hebben verlaten. Heb je er al over nagedacht?

Manuel had niet aan die mogelijkheid gedacht en voelde plotseling dat de wereld voor een tweede keer instortte. Hij had al een baby verloren, hij wilde geen andere verliezen.

10.

De jaren gingen voorbij en elk spoor van wantrouwen tegen Cala werd vervangen door pure liefde. Het meisje paste zich perfect aan de clan aan en niemand twijfelde er meer aan dat Cala deel uitmaakte van de gemeenschap.

Vanaf het begin was het meisje zich ervan bewust dat ze anders was, dat ze niet zo was als zij. Het kwam naar voren in haar onhandigheid in het gezicht van de extreme behendigheid van de rest, haar gebrek aan gehoorkracht, haar gebrek aan de katachtige vaardigheid om te ruiken, het vage geluid van haar ademhaling tijdens het slapen in plaats van het lichte en zoete spinnen van de anderen...

Beetje bij beetje werd zij zich ook bewust van het verschil in fysieke eigenschappen die tussen hen bestonden en begon ze vragen te stellen. Ze ontkenden nooit dat ze anders was, maar ze gaven ook nooit toe dat ze een mens was. In feite waarschuwden ze haar tegen hen, tegen de boswachter, en tegen elke wandelaar die ze tegen zou komen. Zij moest zich altijd voor hen verstoppen. Ze vertelden haar waar ze wel en waar ze niet kon gaan. Ze werd op de hoogte gebracht over de grenzen van het bos die ze niet kon overschrijden.

Hoe dan ook, ze had nog nooit het hol alleen verlaten. Sinds haar derde jaar liep ze door het bos, hangend aan Yuma's rug, alsof het een kleine rugzak was die de jongen als het gewicht van een veer voelde. Ze brachten de dag haast altijd samen door, alsof ze een verlengstuk van elkaar waren, ze lachten, ze speelden, ze vochten, alles deden ze samen.

Maar Cala, naarmate ze groeide, voelde dat haar nieuwsgierigheid ook toenam. Ze doorzeefde Yuma met vragen die hij liever niet had hoeven te horen.

— Yuma, waarom ben ik zo?

Yuma haalde zijn schouders op:

— Zo ben je geboren.

Cala sprong op en beklom een boom, en daarna probeerde ze van dezelfde hoogte te springen als Yuma en kwam uiteindelijk de boom uit, bewust dat ze nooit de behendigheid kon bereiken die de rest van de clan bezat.

— Ik ben onhandig — klaagde ze.

Helemaal niet — zei Yuma glimlachend

— Ik ben zwak.

— Neee — herhaalde Yuma.

— En ik ben ook lelijk, — zeurde Cala.

— Dat klopt — Yuma lachte en ontweek haar toen Cala hem wilde slaan. Maar hij liet zich altijd vangen en strelen door de klappen die Cala hem gaf met haar gesloten vuistjes en bevend van woede.

Soms werd ze heel serieus en opmerkzaam. Yuma verontrustte zich om haar zo te zien, hij wist dat ze nadacht over de reden voor haar gebrek aan kracht, haar slechte balans en haar onvermogen om een eenvoudige vis in de beek te vangen. Hij was ontsteld over het feit dat Cala op een dag haar ware oorsprong zou ontdekken en zou besluiten om ze in de steek te laten.

Op een nacht werd Cala schreeuwend van angst wakker. Léndula rende naar haar toe om haar te kalmeren en te troosten, maar Cala vroeg Yuma naar haar toe te gaan. Hij naderde Cala's bed en zat naast haar. Hij omhelsde het meisje dat huilde in nood.

— Ik had een afschuwelijke droom, Yuma, — zei ze trillend. Ik droomde dat de clan mij verstoten had, ik hield niet meer van mezelf, want ik was een mens.

Ze huilde in de armen van Yuma voor meer dan een uur tot ze het uiteindelijk opgaf en weer in slaap viel.

Na verloop van tijd raakte Cala meer en meer geobsedeerd met de mensen, misschien beïnvloed door de verhalen van Léndula die barbaarse dingen verzon om het meisje van hen uit de buurt te houden.

Haar nieuwsgierigheid was echter nooit bevredigd en het meisje miste geen gelegenheid om alle leden van de clan erover te vragen, omdat ze verschillende antwoorden kreeg van ze.

Op een middag, toen ze door het bos dwaalden zoals zij dat zo vaak deden, fluisterde ze Yuma die haar op zijn rug had iets in het oor.

— Yuma, vertel me over de mensen.

Yuma stopte, en zette haar op de grond.

— Je bent veel te zwaar aan het worden, — klaagde hij. — Wat wil je dat ik je dat vertel?

Cala had zich op de grond gezet en had met haar vingers wat onkruid uit de grond getrokken, vervolgens tussen haar vingers opgerold om ze vervolgens te laten vallen.

— Hoe zijn ze?

Yuma begon zich zenuwachtig te voelen.

— Nou, ik weet het niet, ik weet niet meer dan mama me heeft verteld.

Maar Cala gaf niet op.

— Maar je hebt er een gezien, nietwaar?

— Nou, een keer de boswachter, — loog hij. Maar ik ben niet gestopt om naar hem te kijken, als er een in de buurt is, kun je het beste zo snel mogelijk wegrennen.

Cala stond op en ging naar hem toe. Zij streelde zijn zijdeachtige gezicht en Yuma voelde zich plotseling heel ongemakkelijk.

— Namid zegt dat mensen net als wij zijn, maar met een ander gezicht.

— En wat weet Namid! Hij denkt dat hij heel slim is omdat hij ouder is dan wij, maar hij houdt er echt van om soms op te scheppen. — Hij schoof Cala weg en zij keek hem verbaasd aan.

— Waarom ben je boos? — Riep Cala.

Zij volgde hem naar de beek, waar Yuma begon met het gooien van stenen. Cala had haar vuisten gespannen en begreep niet waarom hij zo heftig had gereageerd. Yuma was altijd aanhankelijk met haar, zijn argumenten eindigden altijd in een soort grap die haar dan aan het lachen maakten. Zij stond naast hem en keek naar hem terwijl hij de stenen in het water liet springen. Zijn gezicht was ernstig en Cala voelde zich onbehaaglijk om hem zo te zien.

— Ik ben gewoon nieuwsgierig, Yuma, het spijt me, — legde ze hem uit, — vergeef me, Yuma, ik wilde je niet kwetsen, ik wilde alleen maar dat ik mens kon zien, om het gezicht van een van ze te zien...

Yuma deed een stapje terug. Het was alsof Cala voelde dat zij er een van het mensen ras was. Waar kwam haar verlangen om het gezicht van een mens te zien vandaan? Hij herinnerde zich haar woorden: — Namid zegt dat ze net als wij zijn, maar met een ander gezicht. — Had zijn neef zich versproken? Natuurlijk had hij Cala op zijn minst verdacht gemaakt. Cala had zijn voorbeeld genomen door ook stenen te gaan gooien, maar ze kon ze niet laten ketsen. Wederom was ze gefrustreerd door de afwijzing van Yuma. Ze had zich toch verontschuldigd? En bovendien was het haar niet erg duidelijk waarom hij zo kwaad geworden was, daar ze maar één vraag had gesteld. Ze begon zich kwaad te voelen en in haar welde de gedachte op om Yuma schaden.

— Over drie dagen ben ik elf jaar oud, — zei Cala plotseling.

— Ik weet het, antwoordde Yuma droogjes.

— Ga je me niet vragen wat voor geschenk ik zou willen?

Yuma keek haar niet aan, hij hield niet van die toon van Cala's stem en voelde aan waar het gesprek naartoe zou gaan. Keer op keer lanceerde hij de stenen met meer woede.

— Yuma! – Riep Cala: — Kan je me niet horen?

— Wat wil je? – Riep Yuma helemaal buiten zichzelf. Hij keek haar weer aan en hield haar blik vast. Yuma was al zeventien jaar geworden en was een lange en sterke Tupi, maar voor dat kleine meisje voelde hij zich al van tevoren verslagen. — Je verwent haar te veel, — klaagde Léndula. — Het is alsof een muis een olifant verslaat, lachte Min.

— Ik wil dat je me een mens laat zien, — daagde ze hem uit, — de boswachter.

Yuma keek even naar de grond. Toen nam hij haar bij de schouders, bracht zijn gezicht heel dicht bij de hare en zei zacht maar krachtig:

— Carla, als je me weer zoiets vraagt, zal ik je niet meer met me naar het bos nemen, en zonder mij laat mama je niet van haar weglopen, is dat duidelijk?

11.

Na de discussie in het bos keerde Cala terug naar het hol, snuivend als een stier die op het punt stond iets of iemand te rammen. Léndula zag haar passeren en holde achter haar aan, maar Cala gooide zichzelf op haar bed, en schreeuwde haar toe haar met rust te laten en brak vervolgens in tranen uit en bracht de volgende twee uur opgesloten door.

Toen Yuma terugkwam met een forel voor het diner, probeerde Léndula te weten te komen wat er was gebeurd, maar haar zoon, zo koppig als Cala, verzekerde haar dat er niets aan de hand was en dat hij gelijk had toen hij haar vertelde dat hij haar te veel verwend had.

Hij liet de forel achter in de keuken, waar Léndula al een vuur had aangestoken, en ging direct naar de kamer die hij met Namid deelde. Hij vond hem bezig met het besnijden van een tak en greep die met een snelle beweging uit zijn handen. Namid keek hem even verbaasd aan en reageerde net op tijd om een klap van Yuma te stoppen, deze gericht op zijn gezicht. Namid nam hem vast bij de pols, draaide zijn arm naar achteren en plette hem met zijn enorme lichaam tegen een van de muren van de kamer.

— Wat is er mis met jou? — vroeg hij. Yuma werd rood van woede, geplat tegen de muur waarvan hij zich probeerde te bevrijden. — Ik laat je gaan als je kalm blijft, — zei Namid.

Yuma stopte vernederd. Namid liet hem gaan en Yuma draaide zich woedend om.

— Hoe kon je kunnen zeggen dat we als mensen zijn, maar met een ander gezicht?

— Waar heb je het over? — Namid was even de draad kwijt. Hij leek niet te weten waar Yuma het over had – Wat, Cala? Nou, wat wil je, ze bleef me er maar erover vragen.

— En je kon niets beters bedenken? Vertel haar bijvoorbeeld dat ze maar eens in een spiegel moet kijken.

Léndula barstte als een wervelwind de kamer binnen, de lippen samengetrokken en de ogen vernauwd in woede.

— Stop daarmee, — beval ze, — Wat is er met jullie aan de hand? Als Cala nu niet lag te slapen, had ze alles inmiddels wel gehoord, en droogjes naar Yuma kijkend, — En niet vanwege Namid.

Toen kwam er nog een stem bij. Kasa was rustig de kamer binnengekomen.

— Ik was al bang dat zoiets zou gebeuren zij hij.

— Léndula wendde zich weer tot de twee neven en bedreigde hen met een gesneden houten lepel die zij gebruikte voor het diner. Als ik jullie er weer op betrap om hier ruzie over te maken, dan gooi ik jullie beiden het hol uit.

Toen verliet zij de kamer door Kala opzij te duwen. Deze keek ze even in stilte aan en ging daarna op zoek naar zijn vrouw.

Yuma ging naar bed zonder naar Namid te kijken. Deze benaderde hem echter en ging bij hem op bed zitten.

— Ik dacht niet dat ze iets zou vermoeden, — zei hij. Ze stelt de hele tijd vragen. Ze vroeg me zelfs hoe we hadden leren lezen en schrijven.

Yuma opende zijn ogen als een bord.

— Heeft zij dat echt gevraagd?

— Ja, het wordt steeds moeilijker om de misleiding te blijven volhouden.

Voor de komst van Cala verzamelden de Tupi de boeken en tijdschriften van mensen die ze vonden in het bos en de omgeving en veel van ze werden van de ene clan naar de andere overgebracht.

Sush had een omvangrijke bibliotheek, maar toen Cala de leeftijd van drie jaar naderde, deden ze alle menselijke boeken van de hand en bleven ze over met alleen die boeken die ze aan het schrijven waren om gegevens en gebruiken te registreren.

In die menselijke boeken, en vooral in tijdschriften, verschenen tekeningen en foto's van mensen. Het was belangrijk geweest om deze weg te doen.

Gelukkig waren er nauwelijks wandelaars in dat bos, en dat maakte het moeilijk achtergelaten of verloren boeken of tijdschriften te vinden.

— Ik vertelde hem dat we van boeken hadden geleerd. – Die van de mensen? — vroeg ze me. Het ontsnapte me om ja te zeggen, maar onmiddellijk zei ik tegen haar dat alleen de leden van de raad daar toegang naar hadden om daarna de anderen te helpen leren lezen en schrijven.

— En zij geloofde je?

Namid haalde zijn schouders op.

— Ik weet het niet, ik denk van wel. Men moet genoegen nemen met wat ze je vertellen, — zei hij. — Ik had haar niet moeten vertellen dat we als mensen zijn, maar met een ander gezicht. Dat is verdacht, nietwaar? Dat is wat er is gebeurd, nietwaar? 

— Hoe dan ook, als je erover nadenkt, heb je haar niets verteld over wat ze nog niet wist. Ik ben degene die niet zo had moeten optreden.

Namid leek zich een beetje te ontspannen.

— Ik hou van Cala, weet je dat? Maar soms vind ik het erg oneerlijk wat we doen.

Yuma stond op van het bed en keek naar zijn neef alsof hij hem voor het eerst zag. Het kwam bij hem op dat ze al hun hele leven samen waren geweest, en toch hadden ze elkaar nooit iets belangrijks, iets intiems verteld.

— Wat bedoel je? — vroeg Yuma.

— We beroven haar van de waarheid, en dat maakt haar leven een leugen.

— Wat zeg je nu? — Cala leidt een echt leven, ze is een van ons en ze is gelukkig.

Namid zuchtte. Hij draaide Yuma de rug toe, liep naar zijn bed en bleef zwijgen, alsof hij suggereerde dat er verder niets te zeggen viel. Yuma merkte dat zijn gezicht erg rood werd.

— Nu kan je niet zwijgen, zei hij, "Voltooi wat je begonnen bent, Namid.

— Wat heeft het voor zin? Je zegt dat ze een van ons is, maar je weet dat het een leugen is, je zegt dat ze gelukkig is en dat is ook niet waar, maar niemand zal je van gedachten doen veranderen omdat de angst om haar te verliezen je net zo blind houdt als Léndula.

— En wat wil je dat ik doe? Vertel haar dat ze menselijk is? Geef haar de keuze tussen blijven of teruggaan naar degenen die haar in de steek gelaten hebben? — vroeg Yuma.

— Dat zou eerlijk zijn, — antwoordde Namid. Zelfs als het je pijn doet om het te horen. Ze weet niet wie ze is. Niemand kan gelukkig zijn zonder te weten wat men in werkelijkheid is.

— Ze zal dat best wel blijven, — zei Yuma, — ze heeft alleen ons daarvoor nodig. Hier is het goed voor haar.

Namid draaide zich om in bed met zijn rug naar Yuma toe.

— Nou, misschien is dat goed genoeg voor jouw, misschien geloof je het, maar ik betwijfel het — zijn ironische toon werd plotseling verdrietig — Wat mij betreft kan je gerust zijn, ik zal geen roekeloosheid meer begaan. Vertel Léndula om me te vergeven, maar ik ga vandaag niet met jullie eten.

12.

Namid had nauwelijks herinneringen aan zijn ouders, maar als hij aan hen dacht, was het eerste beeld dat hem altijd voor ogen stond, onvermijdelijk dat van zijn vader die stervende in het hol aankwam en hen vroeg om naar zijn moeder te zoeken, niet wetende dat zij slechts in een paar uur zou sterven.

Namid was amper vier jaar oud, Yuma slechts maanden oud en de clan was nog niet hersteld van de pijn van de dood van een van de tweelingen.

Léndula, die als een automaat handelde, leek het bewustzijn te herwinnen tijdens de twee dagen waarin Namid's vader op sterven lag. Ze stond 24 uur per dag klaar om hem te redden, tot hij stierf, en daarna stortte zij weer in die staat van voortdurende stilte.

Namid huilde vaak en vroeg om zijn ouders, maar met het verstrijken van de tijd, stopte hij daarmee, en accepteerde dat ze nooit meer terug zouden komen en hoewel zijn grootouders en ooms en tantes hem al hun liefde toonden, wist hij al op jonge leeftijd dat hij alleen was, of zo voelde hij zich.

Hij had altijd een goede relatie gehad met Yuma, maar het ging niet verder dan dat en dat werd nog duidelijker na het verschijnen van Cala. De verbinding die tussen hen bestond, ook al waren ze van verschillende rassen, was een miljoen lichtjaren verwijderd van wat hij en Yuma ooit hadden kunnen hebben.

Maar Namid was niet jaloers, hij hield van Yuma en ook van Cala, het enige wat hij wilde was om op een dag iemand te vinden met wie hij een relatie kon onderhouden zoals die bestond tussen Yuma y Cala. Daarom dacht hij erover na om op zoek te gaan naar een partner. Hij was eenentwintig jaar oud, en wist dat Léndula hem als zeer jong zou beschouwen en zich zou verzetten tegen het loslaten van hem, maar hij was vastbesloten om dat te doen.

Nadat de clan klaar was met eten, benaderde hij zijn grootvader en vroeg hem om alleen met hem te spreken. De twee marcheerden samen naar de kamer van Namid en zaten elk op een van de bedden die de kamer in beslag nemen.

— Vertel me Namid, wat stoort je.

— Eigenlijk maak ik me zorgen over Léndula.

— Léndula? — Sush hief zijn wenkbrauwen in verbazing.

— Opa, ik wil weg gaan om een partner te vinden, — zei Namid.

Sush hield een doordachte stilte. Hij was waarschijnlijk op zoek naar een relatie tussen zijn zorg voor Léndula en het verlangen van zijn kleinzoon om een partner te zoeken. Hij wist dat hij een jongen van weinig woorden was, een goede jongen, erg serieus en met een verrassende controle over zijn emoties. Dit maakte hem een persoon die te veel zou kunnen lijden als hij niet zou vinden wat hij nodig had, want hij zou nooit hulp zoeken bij anderen als dat het geval zou zijn.

— Ik begrijp het, — antwoordde Sush. — Léndula is zeer controlerend, nietwaar?

— Ik ben bang dat jullie me nog te jong vinden en zich tegen mijn wensen zullen verzetten.

Sush stond op uit Yuma's bed en zette zich naast zijn kleinzoon. Hij legde een hand op zijn schouder. Hij begreep het verlangen om een partner te vinden. Hij wist wat zijn kleinzoon voelde. Hij wist van de innerlijke eenzaamheid waarin hij leefde. Iedereen hield van Namid, maar dat was niet genoeg voor de jongen. Hij moest zijn eigen weg vinden.

— Wel Namid, voor Léndula zullen jij en Yuma altijd te jong zijn, de beslissing is van jou alleen.

— Ik weet het, grootvader, maar ik weet ook dat met uw goedkeuring alles gemakkelijker zal zijn.

— Nou, je hebt de mijne, maar je zou het echt niet nodig hebben. Wat ik je zal geven, zal mijn volledige steun zijn. Ik wens je het allerbeste Namid, ik weet dat je zal vinden waarnaar je zoekt. Neem je tijd, maak je geen zorgen over Léndula of iemand anders dan jezelf, het gaat erom dat jouw tijd is gekomen.

Namid glimlachte dankbaar. De goedkeuring van Sush was erg belangrijk voor hem, het gaf hem de moed die hij op dat moment nodig had.

— Morgen zal ik het de rest van de clan vertellen, — zei Namid.

Grootvader stond met enige moeite op. Hij nam de kaars op die hij gedoofd had gelaten op Yuma's bed waarop hij had gezeten toen hij binnenkwam en stak het aan met de vlam van de kamer. Daarna wendde hij zich tot Namid met zijn gezicht verlicht door de nabijheid van de kaars.

— Nee, zoon, als de beslissing al genomen is, is het beter om deze meteen aan iedereen te geven. Kom met me mee.

Ze verlieten de kamer en kwamen samen in de keuken aan. Sush zag dat Cala zich had teruggetrokken  naar haar kamer en vroeg Yuma om haar te gaan waarschuwen, hij wilde de hele familie in de keuken. Yuma nam een kaars en ging naar de kamer van het meisje.

Toen iedereen in de keuken was besloot Sush te praten.

— Namid heeft iets belangrijks te zeggen — kondigde hij aan.

Iedereen stopte met wat ze deden en keken naar Namid. Deze voelde zich zo klein als een muis, maar zijn borst zwol toen hij met een stevige stem aangekondigde:

— Ik ben er klaar voor, over twee dagen ga ik op zoek naar een partner.

Het enige wat de jongen zich van die nacht zou herinneren, was het feit dat Léndula een pan vol met erwten liet vallen die dan over de hele vloer verspreid werden.

13.

Het kostte grootvader Kasa en Min veel tijd om Léndula gerust te stellen en haar duidelijk te maken dat Namid niet om toestemming vroeg, het besluit was van hem en het was al genomen. Léndula wilde er niets van weten.

— Hij kan nog een paar jaar wachten, — bleef ze herhalen. Slechts twee jaar, laat hem een beetje opgroeien en dan kan hij een betere keuze maken.

Namid leek zich niet bewust van de controverse die hij met zijn verkiezing had gevormd. Hij zat een tijdje aan tafel, luisterend naar hoe elke zin van Léndula door een van de anderen werd weerlegd en toen hij het beu was om de ontelbare weigeringen van deze zin te horen, ging hij zwijgend naar zijn kamer.

Cala, die ook geen zin had in de discussie en niet geloofde dat ze er iets aan bij te dragen had, besloot dat het beste wat ze kon doen was om ook terug te gaan naar haar kamer. Toen zij Yuma passeerde, verdraaide zij haar mond en passeerde hem zonder een enkele blik. Yuma's bloed begon weer te koken.  — Ze is gewoon een verwend kind, — dacht hij, maar toen kwamen Namid's woorden naar zijn hoofd, "Niemand kan gelukkig zijn zonder zijn afkomst te weten.”

Hij verliet de keuken Cala volgend, en probeerde haar te kietelen door haar middel te grijpen, net zoals ze vaak hun discussies regelden, maar deze keer keerde ze zich abrupt van hem af en riep:

— Laat me met rust!

Plotseling werd iedereen in de keuken stil en keek naar hen. Yuma merkte de hitte op zijn wangen op, en Cala haastte zich de keuken uit waardoor Léndula nog meer geïrriteerd raakte. 

— Wat is er aan de hand met jullie twee? — vroeg ze aan Yuma.

Yuma ontsnapte uit de keuken, waar de discussie over Namid's vertrek onmiddellijk werd hervat, en schoot zijn kamer binnen. Namid lag in zijn bed, maar Yuma dacht dat het onmogelijk voor Namid zou zijn om te slapen na het schandaal dat hij had veroorzaakt en benaderde het bed van Namid in stilte.

— Namid, ga je echt weg?

— Nee, ik zei het gewoon om het middelpunt van de aandacht te zijn, — zei hij.

— Sorry, het was niet mijn bedoeling om me zo te gedragen.

Namid stond op van zijn bed en keek naar Yuma in de duisternis van de kamer verlicht door de kaars die zijn neef net had gebracht.

— Je denkt niet echt dat ik daarom wegga — Namid lachte laag — Denk je echt dat je zo belangrijk bent?

Yuma bloosde. Hij had echt gedacht dat zijn houding ten opzichte van Namid de trigger voor zijn vertrek zou kunnen zijn geweest.

— Ik vertrek omdat ik wil weten wie ik werkelijk ben, — zei Namid. Niemand heeft meer met mijn beslissing te maken dan ik.

— Maar je bent Namid, — antwoordde Yuma, — Ik begrijp niet waarom je zo overstuur bent van het ontdekken van jezelf.

Namid keek hem aan en dacht eraan hoe jaloers zijn neef hem maakte, met die absolute zekerheid die hij bezat over het feit dat hij wist wie hij was en tot wie hij behoorde. 

— Ik heb mijn eigen familie nodig," zei hij, achteroverleunend.

— En wat zijn wij? — Yuma voelde zich beledigd.

Namid dacht eraan hoe egoïstisch Yuma het antwoord zou kunnen vinden dat hij hem zojuist had gegeven, en verontschuldigde zich snel.

— Ik wilde je niet beledigen, Yuma, of ondankbaar lijken. Ik ben alles verschuldigd aan je ouders.... maar zij zijn je ouders.

— En de jouwe, — fluisterde Yuma, bewogen. Hij begon te begrijpen wat zijn neef bedoelde.

— Nee, de mijne zijn overleden, Yuma.

Ze zwegen, en het geroezemoes kwam naar hen toe vanuit de keuken, de discussie over Namid's vertrek ging door.

— Mijn moeder zal veel te lijden hebben, — zei Yuma die de stilte verbrak.

— Kom op, Yuma, ik ga niet voor altijd weg, in feite weet je dat zodra ik een partner heb, we terugkomen naar de clan. Léndula lijdt aan elke verandering, ze wil gewoon alles onder controle hebben en als er iets wegglijdt wordt ze zenuwachtig, maar zodra ze zich kalmeert en de alles weer op gang komt, zal ze in orde zijn.

Hij had gelijk, het was een van de tradities van de Tupi, de vrouwen verhuisden naar de clans van hun man.

— Dat is waar, ik weet zeker dat Léndula zal kalmeren als je terugkomt.

— Ga jij niet op zoek naar een partner wanneer de tijd daar is?

Yuma was nog te jong om over koppels na te denken. Hij glimlachte halverwege en ontweek de vraag van zijn neef:

— Uiteindelijk zal Léndula jaloers zijn. — lachte hij.

Namid lachte mee met hem. Dat ontspande hem, en wist de situatie te verzachten. Hij was verbaasd te horen dat Yuma zijn moeder bij haar eigen naam riep in plaats van gebruik te maken van het woord "moeder". Hij dacht dat hij het nooit met de zijne zou doen, zelfs niet om een grapje te maken. Hij wist dat, voor een deel, Yuma gelijk had, Léndula was te bezitterig met iedereen, om nog maar te zwijgen over Cala. Hij herinnerde zich het meisje en een idee kruiste zijn hoofd.

— Yuma, heb je ooit gedacht hoe moeilijk het voor Cala zal zijn om een partner te vinden?

Yuma's lach werd gekort. Nee, ik heb daar nooit aan gedacht.

14.

Na het gesprek dat hij met Namid had, kon Yuma niet stoppen met het denken dat Cala op een dag ook een partner zou willen hebben. Hij had toen twee gemengde gevoelens, enerzijds verdrietig over het idee dat de Tupi haar misschien zouden afwijzen en ze zich daarover erg slecht zou voelen, en anderzijds voelde hij een enorme angst als hij dacht over de mogelijkheid dat een bepaalde Tupi haar als partner zou kiezen en vervolgens Cala de clan zou moeten verlaten. Het idee om gescheiden te zijn van Cala deed zijn hart sneller kloppen.

Zonder aarzeling, en zelfs wetende dat zijn neef al lag te slapen, naderde hij zijn bed en schudde hem zachtjes tot hij wakker werd.

— Wat is er aan de hand? Wat is er aan de hand? — vroeg Namid, angstig.

Yuma maakte een teken met zijn vinger zodat hij niet zou schreeuwen. Ze bevonden zich in volledige duisternis, maar hun katachtige ogen konden heel duidelijk in de duisternis zien.

— Denk je dat ik me niet goed heb gedragen met Cala?

Namid zette zijn handen aan zijn ogen, wreef ze en keek naar zijn verontruste neef.

— Maak je me daar echt wakker over? Het is een meisje, ze zal over haar woede heen komen.

— Ik zou het niet kunnen verdragen als zij kwaad zou blijven op me, — gromde Yuma.

— Jij verwent haar, jij en Léndula, jullie beiden — Namid lag op het bed en draaide zijn rug naar Yuma toe—. Hoe dan ook, als je haar een plezier wil doen, hoef je haar geen mens te laten zien, maar geef haar gewoon een beetje meer informatie, die je niet in gevaar brengt, en zo zal ze weer gelukkig zijn.

Een beetje informatie zonder verplichting. Yuma ging naast Namid's bed zitten en begon een plan te bedenken dat Cala weer aan zijn kant zou brengen, maar dan wel informatie zonder zich te verbinden, zonder iets te zeggen, zonder haar te laten weten dat zij van het mensen ras was. Maar wat voor informatie kon dat zijn? Yuma schudde Namid weer, die weer in slaap was gevallen.

— Wat voor soort informatie? — Yuma fluisterde aan zijn neef.

— Ik weet het niet! — Namid protesteerde in ergernis, — Waarom geef je haar niet iets? Dat werkt meestal, en laat me nu in alle rust slapen.

Yuma keerde terug naar zijn bed en, in alle donkerheid, lag hij met zijn gezicht naar boven, kijkend naar het plafond van de kamer. Hoe kon hij Namid vertellen dat hij Cala beter kende als hij. Ze was niet makkelijk tevreden met een geschenk, wat ze wilde was om meer te weten te komen over de mensen en totdat hij haar dat gaf, zou ze niet rustig blijven. Geen enkel geschenk kon vervangen wat ze wilde, tenzij... het geschenk menselijk speelgoed was. Yuma werd enthousiast over zijn idee. Natuurlijk, als hij menselijk speelgoed aan haar gaf als geschenk, zou Cala zo opgewonden raken dat ze hem zeker zou vergeven. Het enige wat hij hoefde te doen was naar de berengrot te gaan en dat rode wagentje terug te halen die hij dezelfde dag had gevonden als Cala. Hij wist dat hij een van de regels zou overtreden, maar hij wist ook dat er niets zou gebeuren, hij zou meteen gaan, niemand moest het weten, iedereen sliep en de boswachter zou geen uitzondering zijn.

Hij stond heimelijk uit het bed op. Namid draaide zich om in het zijne en Yuma stond even stil te wachten. Namid's adem werd weer zwaar en Yuma, beschut door de duisternis, verliet de slaapkamer. Alles was stil, en hij gleed langzaam door de smalle gang die naar de uitgang leidde en bereikte de buitenwereld net toen een vallende ster door de hemel trok. "Een teken van geluk", dacht Yuma. En die gedachte hielp hem voort te gaan met zijn plan.

De duisternis van het bos was geen probleem voor de katachtige ogen van een Tupi en Yuma bewoog zich nu comfortabel door een bos bevolkt door de wakkere nachtdieren. Hij hield van de nacht, niet tevergeefs, stamde zijn ras af van nachtdieren. Hij bereikte de berengrot en stopte overvallen door herinneringen. De plaats was helemaal niet veranderd, daar stond de oude boom met de onbedekte wortel, het verzonken talud en de open plek waar hij elf jaar geleden Cala had achtergelaten om zijn schatten in het gat te verbergen...

Nu kwam hij terug om er een mee te nemen. Hij naderde langzaam en stopte zijn hand in de holte. Hij pakte een zak vol knikkers, een klein scheermesje, een kam, een zakdoek, een trechter, een metalen ster, een metalen doosje met afbeeldingen van kinderen en andere dingen, maar het rode autootje was er niet.

Yuma stak zijn arm diep in de grot en bewoog het in alle hoeken totdat hij ervan overtuigd was dat hij alle plaatsen had betast en dat er echt niets meer in was. Hij stopte alle spullen er weer in en zat verward op de grond. Had hij ooit het rode wagentje in het gat gestoken? Hij wist zeker dat hij dat had gedaan. Hij was erin geslaagd om het daar te verstoppen voordat hij de aanwezigheid voelde van de mens. Yuma lachte. Plotseling, alleen in dat bos, lachte hij. Hij voelde ineens dat de wachter de auto had meegenomen. Hij wist niet waarom, dat kon hij niet uitleggen, maar hij wist zeker dat het wel zo was. De boswachter had het meegenomen. Hij had de plaats zeker geïnspecteerd en had de grot vol met objecten gevonden Maar waarom zou hij de rode auto nemen? Wat voor belang zou het voor hem kunnen hebben, wanneer die dingen zo gewoon waren.

Yuma voelde zijn plannen uiteenvallen. Hij vervloekte de mens met een lage stem en dacht na over welke van de overgebleven objecten Cala het beste zou bevallen. Niets overtuigde hem, hij herinnerde zich die auto, metaalachtig en helderrood. Hij kon zich zelfs Cala's glimlach voorstellen op het moment dat hij het haar zou geven.

Hij stond op en liep naar de hut van de boswachter. Had deze het speeltje die elf jaar kunnen bewaren? Hij wist dat wat hij van plan was te doen was waanzin en dat als Kasa erachter kwam hij zijn huid uit elkaar zou scheuren, maar zijn verlangen om Cala te behagen was nog sterker dan de angst die zijn woedende vader hem kon inspireren.

Hij naderde het huis, beschermd door de duisternis, en spioneerde door een van de ramen. Er was geen licht in het huis en Yuma ging ervan uit dat de boswachter zou slapen. Hij benaderde de deur en dacht na over hoe hij het huis binnen zou sluipen en was verbaasd te merken dat het huis niet gesloten was. Leunend met zijn hand op het handvat, opende het zich alsof het hem uitnodigde. Yuma vond het verdacht. Dat was te gemakkelijk, maar snuffelend met zijn neus ontdekte hij de geur en dus de aanwezigheid van de boswachter en zijn oren stelden hem in staat om zijn diepe en gepauzeerde ademhaling waar te nemen. De boswachter sliep.

Yuma kwam stiekem de hut binnen zonder zijn zintuigen, bij het vernemen van de geluiden en de geur van dat menselijke lichaam, te verslappen. Hij liep makkelijk, geholpen door zijn nachtzicht, door de kamer. Het was warm binnen met de geur van de mens vermengd met een groot aantal andere geuren waarvan Yuma de meeste niet herkende.

Het was vol met voorwerpen die Yuma's ogen trokken, maar hij wist dat hij zich niet kon vermaken met ze. Behalve een kristallen bol die zijn aandacht trok, moest hij zich tevreden stellen met ze te bekijken.

Hij nam de kristallen bol voorzichtig in zijn handen en zag hoe een soort wit spul als sneeuw zich door het water bewoog. Hij glimlachte gefascineerd en hief de bol op. Hij kon er doorheen kijken. Hij schudde het en werd verliefd op de sneeuw die op de miniatuurhuisjes aan de onderkant van de bol neerkwam. Hij was extatisch met het object toen hij door het object heen een tekening zag die aan een van de muren van de cabine was geplakt.

Yuma zette de bal op zijn plaats en benaderde het perfecte portret van zichzelf toen hij nog maar zes jaar oud was. Naast het portret was er nog een ander vel waarop hij zelf weer te zien was, maar hier, met een bundel in een deken gewikkeld. Yuma keek verbaasd naar de tekeningen en trok ze bijna van de muur, maar toen hij op het punt stond dat te doen, trok het rode, glanzende object dat als een papiergewicht fungeerde zijn aandacht.

Hij pakte de rode auto op en glimlachte terwijl zijn hart emotioneel klopte. De papieren die het vast hield waren tekeningen en meer tekeningen van een Tupi— van een kind en een menselijke baby. Yuma bekeek de tekeningen, een voor een, en toen stopte hij opeens bij een van hen. Misschien was er maar een minuut verstreken, maar het leek Yuma dat het een eeuwigheid was geweest toen hij uiteindelijk besloot het huis te verlaten met de rode auto en die opgevouwen tekening in zijn zak.

De tekening vertoonde een Tupi jongen, een menselijk meisje van ongeveer twee jaar oud, en een man, die veel leek op de boswachter, die ze beiden bij de hand hield.

15.

Elf jaar na zijn ontmoeting met Yuma voelde Manuel dat zijn leven weer zin had. Hij had zich elf jaar lang afgevraagd of hij niet op zoek was naar een spook, een wezen geschapen door zijn verbeelding nadat een collega hem een ongelooflijk verhaal had verteld, of, in het beste geval, iemand die elf jaar op zoek was geweest naar een wezen dat op de dag dat hij hem had ontdekt zich zo ver mogelijk had teruggetrokken.

Nu, staande voor een van de muren met de tekeningen, en de leegte van de plek waar het rode autootje had gestaan observerend, wist hij dat het wezen dat hij gezien had bestond en dat hij niet alleen ver weg was geweest, maar zelfs veel dichterbij was geweest dan hij zich ooit had kunnen voorstellen.

Hij voelde een koude rilling bij de gedachte dat hij  deze nacht bij hem thuis was geweest, wie weet, heeft deze hem misschien zelfs aangeraakt. Manuel legde een hand op zijn gezicht en streelde een van zijn wangen die een baard van een paar dagenlang had. Hij glimlachte in zichzelf en bleef wakker zijnde doordromen. Nu kon dat geen kind meer zijn. Hij zou zijn opgegroeid, hij zou sterker zijn geworden en eindelijk was hij teruggekeerd om iets te zoeken wat van hem was. Zou hij alleen zijn gekomen? Of zou de menselijke baby hem hebben begeleid? Het zou inmiddels 11 jaar oud zijn. Zou het een jongen of een meisje zijn? Manuel dacht dat hij misschien boos op hem was omdat hij het speeltje van hem had genomen. Of misschien probeerde hij gewoon zijn aandacht te trekken, hem te laten weten dat hij nog in leven was en ergens in het bos leefde. Als er een manier was om met hem te in contact te komen, hoe kon hij hem dan laten weten dat hij hem gewoon wilde ontmoeten en op de hoogte gebracht wilde worden over de menselijke baby? Waar hij niet langer aan kon twijfelen was dat het wezen niet van plan was om hem te schaden, als dat het geval zou zijn geweest zou hij dat al gedaan hebben.

Hij bereidde een goede bak sterke koffie en ging aan tafel zitten terwijl hij in zijn hoofd werkte aan het idee van hoe hij zich met dat wezen kon communiceren. Voedsel achterlaten had geen zin, want de dieren in het bos verslonden alles. Hij had al geprobeerd om enkele werktuigen in het bos achter te laten waarvan hij dacht dat ze nuttig voor hem zouden kunnen zijn, maar hij had geen enkel resultaat behaald. Román had hem verteld dat het eigenlijk geen zin had, en dat hij ze alleen zou zien wanneer zij dat specifiek wilden en dat leek niet zijn geval te zijn.

— Je moet ze in vrede laten leven zodat ze niet weggaan, dat wil zeggen, als ze nog niet weg zijn.

— En de menselijke baby?

Román haalde zijn schouders op.

— Misschien heb je het niet goed gezien. Je zegt dat hij het ingepakt had. Of misschien hebben baby's niet zulke duidelijke katachtige kenmerken.

— Nee, — antwoordde Manuel, — ik weet zeker dat het menselijk was.

— Dan zorgen ze voor hem, dan doen ze het geen pijn, dat is zeker.

Manuel was erg depressief teruggekeerd na het gesprek met Román. Maandenlang had hij lange speurtochten door het bos gemaakt op zoek naar de geringste hint maar zonder resultaat. Tot slot gaf hij zich over, maar hij was nooit gestopt met over hen na te denken.

Hij begon te tekenen. Als hij 's nachts niet kon slapen of zweette van de nachtmerries die hem opnieuw belegerden, ging hij aan tafel zitten en begon hij dat wezen met zijn gelukkige ogen, zijn verbaasde uitdrukking en met zijn armen rond de menselijke baby te tekenen.

Uiteindelijk durfde hij zich voor te stellen dat hij ouder was, zoals hij in werkelijkheid zou moeten zijn en de menselijke baby werd een mooi meisje, want zo zag hij haar in zijn hoofd.

Wanneer hij geluiden hoorde buiten de hut, of het lied van een vogel, herinnerde dat hem aan het gelach van een kind en stelde hij zich voor dat zij het waren, dat ze buiten stonden te wachten tot hij naar buiten kwam. Meer dan eens ging hij de deur uit, de vaatdoek nog in zijn handen, om te ontdekken dat er buiten niemand was. Zijn glimlach bevroor dan op zijn gezicht.

Hij begon de cabinedeur open te laten voor het geval dat ze kwamen en hij er niet was, en er kwam het moment dat hij de deur niet meer dicht deed.

Elf jaar was een lange tijd, maar voor hem was de tijd stil gaan staan na in de ogen van dat wezen te hebben gestaard. Hij nam de stapel tekeningen en bekeek ze een voor een, af en toe stoppend, zijn wang strelend of rondkijkend in zijn kleine hutje terwijl hij in zijn verbeelding de jongen in de duisternis zag rondlopen terwijl hij door zijn spullen ging. Toen hij klaar was met het bekijken van alle tekeningen begon hij opnieuw maar nu waren zijn ogen gericht op de nummering die hij zorgvuldig geschreven had op de rechteronderrand, één, twee, drie, vier.... eenendertig, drieëndertig. Dus hij had niet alleen het rode wagentje meegenomen... Hij herzag de tekeningen opnieuw om er zeker van te zijn van welke er ontbrak en toen hij er zeker van was, glimlachte hij en streelde hij nog een keer zijn baard.

16.

De rest van de nacht, nadat hij terug was gekomen van de hut van de boswachter, draaide hij zich rond in bed, zich het gezicht van Cala voorstellend wanneer zij de rode wagen zag. Namid, aan de andere kant, ademde zwaar in een diepe slaap die Yuma jaloers maakte.

Zodra de dageraad begon, gleed Yuma uit bed en sloop Cala's slaapkamer in. Hij hurkte neer aan haar zijde, heel dicht bij haar gezicht, opnieuw de tederheid voelend die de fijne en kleine kenmerken van Cala hem inspireerden. Haar rechterarm was gebogen en haar hand, open en volledig ontspannen, streelde haar lippen met de punt van een van haar vingers.

Yuma plaatste zijn hand, die de hare verdubbelde, op die van haar en vervolgens streelde hij zachtjes haar opstaande neus, maar ze wendde zich om zonder haar ogen te openen.

— Caaaalaaa – Zei Yuma zachtjes haast zingend.

Uiteindelijk opende ze haar ogen en keek hem geïrriteerd aan. Toen draaide zij zich om met haar rug naar hem toe. Yuma trok de dekens weg en probeerde haar taille te kietelen, maar ze draaide zich kwaad om.

— Laat me met rust, — riep ze uit.

Yuma legde een vinger op haar lippen om haar te vertellen dat geen lawaai moest maken.

— Ik heb iets voor jou. Hou je stil.

Cala's boze gebaar verdween uit haar gezicht en werd onmiddellijk vervangen door een ander van nieuwsgierigheid.

— Wat is het? Het is nog niet mijn verjaardag.

— Goed, dit is speciaal, voor je verjaardag geef ik je een ander geschenk. Dit is alleen voor jou, maar je kan het aan niemand laten zien.

Cala ging rechtop in bed zitten. Nu wist Yuma dat het hem gelukt was om haar aandacht te trekken en glimlachte hij binnen zichzelf. Goed voor Namid. Hij nam de rode auto uit zijn zak en hield hem verborgen in zijn vuist. Cala volgde elke beweging gespannen met haar ogen. Yuma nam haar handje, en stopte de auto in haar handpalm en sloot haar vingers eroverheen. Cala glimlachte en deed alsof ze door haar vingers keek. Daarna opende ze haar hand langzaam om het daarna weer te sluiten.

— Is het menselijk? — vroeg ze heel zacht.

Yuma knikte. Toen zweeg ze een paar seconden, met een heel serieus gezicht, en Yuma dacht dat al het risico dat hij had genomen nutteloos was geweest omdat het erop leek dat zijn plan niet had gewerkt, maar plotseling sloot Cala haar armen om zijn nek en gaf hem een diepe knuffel.  Yuma voelde de warmte van haar lichaam op dezelfde wijze van toen ze nog een baby was en haar uit die container had gehaald. De tranen liepen over het gezicht van het meisje en Yuma moest zich inspannen om haar niet te imiteren.

— Beloof me dat je het goed zult bewaren en het aan niemand zal laten zien.

Cala knikte.

— Waar heb je het gekregen? — vroeg ze.

— Dat is niet belangrijk – Uitte Yuma in vervalste woede. Toen nam hij haar bij de hand. Van een gevaarlijke plaats, daarom wil ik je niet daar naartoe meenemen, begrijp je dat?

Ze knikte weer. Zij keek naar het speelgoed in haar hand en glimlachte. Op dat moment kwam Léndula de kamer binnen en staarde naar hen, verrast om Yuma daar zo vroeg te vinden. Zij zag Cala's trieste gezicht en keek haar zoon aan. 

— Ik weet niet wat er met jullie twee aan de hand is, maar het wordt tijd dat jullie het weer goed maken.

Yuma boog zijn hoofd en zag dat Cala haar vingers weer over het speeltje had gesloten om hem te beschermen tegen de blikken van Léndula. Slimme meid, dacht hij. De twee bleven zitten zonder iets te zeggen en Léndula keek van de een naar de ander en dan gaf het uiteindelijk maar op. Zij draaide zich om en verliet de kamer. Cala glimlachte halverwege en opende haar handpalm weer om nog eens naar het speeltje te kijken.

— Het is erg leuk, niet?

— Ja, de mensen hebben mooie dingen, maar het is gevaarlijk om ze te benaderen. Je moet heel voorzichtig zijn dat niemand het ziet, herinnerde Yuma haar er weer aan. Léndula zou sterven aan een hartaanval als zij je zou vangen met dat speelgoed en met Kasa.... nee erger hij zou me meteen uit de clan verdrijven voor het breken van de regels... Cala opende haar ogen heel wijd en Yuma profiteerde van dat moment. Dat wil je niet, nietwaar? Cala schudde haar hoofd. Verberg de auto goed en probeer de mensen te vergeten, raadde hij haar aan.

— Dat zal ik doen, beloofde Cala, — maar diep van binnen wisten ze allebei dat dat een leugen was.

17.

Drie dagen nadat Cala elf jaar werd, verliet Namid de clan op zoek naar een partner. Na zijn vertrek begon Cala zich op een vreemde manier te gedragen, steeds verder verwijderd van Yuma, waarover Yuma zich zorgen maakte. Léndula probeerde hem gerust te stellen.

— Het zijn vrouwen dingen, denk er niet over na, — zei ze.

Yuma realiseerde zich dat Cala niet langer het kleine meisje was dat hij op zijn rug droeg om door het bos te lopen, Cala weigerde op zijn rug te klimmen en probeerde hem door het bos te volgen met haar korte snelheid en onbeduidend evenwicht. Het was dus niet ongewoon voor haar om uitgeput op de grond te belanden. Op een dag begon ze te huilen en begon ze op de grond te slaan van woede. Yuma omarmde haar en probeerde haar gerust te stellen net zoals in die tijd dat ze nog een baby was. Cala liet zich een paar minuten koesteren en toen haar snikken tot rust kwamen, liet ze Yuma zachtjes los alsof het contact met hem haar dwars zat. Ze zaten naast elkaar zonder te praten. Het leek Yuma niet mogelijk dat ze, na alles wat ze samen hadden meegemaakt, nu nauwelijks in elkaars ogen durfden te kijken. Wat was er met haar aan de hand? Wat was al die onzin over Cala? Hij begreep er niets van, hij wist gewoon dat het hem niet beviel en dat de situatie steeds vreemder en vreemder werd.

— Ik begrijp niet wat er mis met je is, — opte hij te zeggen. Hij wachtte op Cala om hem iets te zeggen, maar zij bleef zwijgen. Yuma nam haar bij de schouders en dwong haar naar hem te kijken. Cala, ik herken je nauwelijks, wat is er aan de hand?

De ogen van het meisje liepen vol tranen.

— Nu, herken je me niet omdat ik niet zoals de anderen ben.

— Wat voor soort onzin zeg je nu toch weer?

— Het is geen onzin, ik ben niet zoals jullie, noch lijkt mijn gezicht op dat van jou, noch mijn kracht, noch mijn snelheid, noch mijn evenwicht. In niets lijk ik op jou.

Het was heet en je kon een krekel in het gras horen zingen. Yuma dacht dat het gesprek niet zou eindigen voordat Cala ontdekte dat ze menselijk was en niet een Tupi, en vroeg zich af wat er dan zou gebeuren.

— Daar ben je te veel mee bezig, Cala, waarom zou je er langer over nadenken? Je bent anders, en dat is dat.

Cala werd rood in het gezicht en Yuma dacht dat ze weer een aanval van woede zou krijgen. Dat was echter niet het geval en ze antwoordde met een lage stem.

— Het is gemakkelijk voor jou, maar wat zal er gebeuren als Namid aankomt met zijn nieuwe partner en mij ziet.

"Laten we er mee stoppen," dacht Yuma. Zo dat was het dat haar zoveel zorgen baarde. Tot nu toe was ze zich ervan bewust dat ze anders was, maar ze voelde zich veilig omdat ze haar beschermden en accepteerden zoals ze was, maar nu zou een nieuw lid naar de clan komen en ze wist niet of haar uiterlijk afwijzing zou provoceren. Yuma begreep op dat moment het diepe conflict dat Cala beleefde en wist dat het voor haar van vitaal belang was om haar het gevoel te geven dat ze op die momenten een van hen was.

— Jij bent een van ons en iedereen die van ons houdt zal ook van jou houden en je accepteren zoals je bent, — antwoordde Yuma met een luide stem. Bovendien ken je Namid. Denkt je dat hij een partner zou kiezen dat je niet zou accepteren?

Cala keek Yuma met een doordacht gebaar aan, alsof ze zichzelf vertelde dat ze er niet aan gedacht had.

— Namid is heel slim.

— Natuurlijk is dat wel zo, — bevestigde Yuma. Ik weet zeker dat hij de beste partner zal kiezen die er is, en dat betekent dat ze net zo slim of slimmer zal zijn dan hij. Denk je dat zo iemand je niet zou accepteren?

Cala glimlachte en liet het onderwerp achter zich.

Toch hield dat gesprek met Cala Yuma 's nachts wakker. Het was een paar maanden geleden dat Namid de clan had verlaten en ze wisten dat hij een Tupi genaamd Sasa, van een van de edelste clans, had ontmoet. Hij zou nog een paar maanden in hun clan doorbrengen en als ze zich bij hem zouden aansluiten, zou ze met hem terugkeren. Yuma begon zich ook af te vragen hoe Sasa zou reageren wanneer zij Cala zag. Ze waren gewend om met haar te leven, maar Cala was nog steeds een mens, een vijand van het Tupi volk. Ook zou het voor Sasa niet gemakkelijk zijn om zich aan te passen en te accepteren dat ze met een lid van een ras moest leven dat haar sinds haar kindertijd geleerd was te haten. Bovendien waren ze gewend om Cala als gelijkwaardig te behandelen en het geheim van haar ras was veilig bij ze. Maar Namid's partner zou op elk moment kunnen laten vallen dat Cala een lid van het mensenras was.

Deze bezorgdheid sleepte hem op een dag naar het bed van grootvader Sush, die ziek was geworden en zich erg zwak voelde.

— Grootvader, ik maak me grote zorgen over Cala, — zei hij. Ze denkt dat Namid's partner haar zal afwijzen.

— Vertel haar dat ze me komt opzoeken, — antwoordde grootvader. Maar hij zag dat er iets anders aan de hand was met Yuma — maar wat denk jij ervan? Ben jij ook bang dat Sasa Cala niet zal accepteren?

Yuma schudde langzaam zijn hoofd.

— Ik weet het niet, grootvader, wat als die laat vallen dat Cala een mens is?

Opa glimlachte. Yuma's angst om Cala te verliezen raakte hem.

— Dat zou dan de waarheid zijn, niet? — antwoordde hij.

Yuma keek verbaasd naar zijn grootvader.

— Grootvader!

— Yuma, Cala is menselijk, we weten het allemaal en ik denk dat we allemaal diep in ons hart voelen dat zij moet weten dat zij een mens is. Zo'n geheim is niet gemakkelijk te bewaren.

Yuma geloofde niet wat hij hoorde. Ze hadden een pact gesloten, ze hadden afgesproken dat voor altijd geheim te houden. — We hebben een pact gesloten, opa. Niemand zou het haar vertellen...

Grootvader zwaaide een hand in de lucht alsof hij de woorden van zijn kleinzoon verachtte.

— Let wel, het was iets symbolisch, iets dat werd gedaan om ons te overtuigen om Cala bij ons houden.

Yuma was verbijsterd.

Grootvader, begrijpt u het niet? Als ze erachter komt zou ze ons misschien willen verlaten.

Opa zag er moe uit. Hij hoestte een paar keer en maakte uiteindelijk weer een teken met zijn hand voor Yuma om te vertrekken.

— Yuma, stop met je zorgen te maken over iets dat niet lang meer te verbergen zal zijn, want dat heeft geen nut. Cala zal vroeg of laat ontdekken dat ze menselijk is, zelfs als jij dat niet leuk vindt — Hij lag neer op de kussens en sloot even zijn ogen. Ga haar halen, want zij heeft echte zorgen.

Dat gesprek diende alleen maar om Yuma met meer zorgen de kamer van zijn grootvader te verlaten dan die hij had op het moment dat hij was binnengekomen en was volledig overtuigd dat zijn grootvader zijn verstand was kwijtgeraakt.

18.

Cala zat op het bed naast haar grootvader en nam een van zijn handen tussen haar eigen handen. Hij was dagenlang ziek geweest, te zwak om op te staan. De kamer van de grootouders was de grootste in het hol. Naast zijn bed had hij een klein bureau en planken aan de aarden muur genageld. Op het bureau stonden altijd brandende kaarsen, ook nu dat grootvader niet uit bed kwam. Hij had daar een verzameling van geschreven pagina's die hij gedurende zijn leven had verzameld. Het was niet makkelijk voor hem om papier te bemachtigen, en wanneer dat wel het geval was, was hij verplicht om dat aan de raad te mee te delen. Het gevonden papier werd vervolgens verdeeld onder de oudsten die het koesterden en lieten het als een erfenis na aan de volgende generaties. Bovendien had grootvader het op zich genomen om dit alles op een veilige plaats te verstoppen die alleen de volwassenen kenden samen met enkele van de menselijke boeken en tijdschriften die hij al had voordat Cala bij de clan was gekomen.

— Hoe gaat het met U, opa, — vroeg zij.

— Ah, Cala! Je wordt zo snel ouder, — zei Sush. Net zoals ik. Ik ben bang om weg te gaan zonder uit te leggen waarom we ons voor de mensen verstoppen.

Cala vond grootvader delirant, want dat wist zij al vanaf zijn geboorte. De belangrijkste en heilige regel van de Tupi. Zij kwam dichter bij haar grootvader en streelde zijn bezorgde gezicht. 

— Maar ik weet al dat al, grootvader, ze vernietigen alles en zullen ook ons vernietigen. Als ze ons ontdekten, zouden ze niet stoppen totdat ze ons volk volledig hadden vernietigd omdat ze verachtelijk en kwaadaardig zijn.

Grootvader schudde zijn hoofd. "Hoeveel kwaad deed Léndula haar door te proberen haar te beschermen", dacht hij. Hij voelde diep medelijden met dat kleine meisje dat haar eigen identiteit niet kende hij moest zijn instinct onderdrukken om haar de waarheid te vertellen. Hij voelde dat zijn tijd ten einde liep en hij voelde schuld om te weten dat hij Cala alleen zou achterlaten zonder dat ze haar identiteit kende en haat tegenover haar eigen ras voelde.

— Kijk nu, Cala, niet alle mensen zijn zo, weet je? Ze zijn niet allemaal slecht, ze zijn gewoon bang voor iets dat anders is. Die angst is instinctief, het is niet hun schuld, het is primitief, het zorgt ervoor dat ze overleven, begrijp je?

Maar Cala begreep niet wat dat allemaal betekende, ze bleef stil en grootvader ging door met praten.

— Diezelfde angst bestaat ook onder ons en op een dag zal je ontdekken dat het absurd is. — Grootvader nam een stuk spiegel en benaderde het naar haar gezicht — Je vreest de reactie van Namid's partner wanner zij je ziet, en je vreest het omdat je weet dat je anders bent.

Cala begon te snikken. Ze voelde zoveel angst. Ze had nog nooit een andere Tupi gezien die geen deel uitmaakte van een clan en de andere clans hadden haar ook nooit gezien. Ze wist dat er een enorme nieuwsgierigheid was onder de andere clans naar haar. Hoe zou het nu met Namid gaan? Waarschijnlijk was hem hierover gevraagd en hij had duizenden verklaringen moeten geven over de vreemde Tupi. Die gedachte maakte haar nog ellendiger. Ze wist dat ze anders was en dat maakte haar verdrietig, maar te denken dat het haar familie zou kunnen schaden martelde haar. Wat als ze zich voor haar zouden schamen? Ze hadden nooit iets tegen haar gezegd, maar het moest zeker een probleem voor ze zijn.

— Yuma heeft hierover met U gesproken, nietwaar?

— Yuma geeft om je. Meer dan goed voor hem is. Heb je dat nog niet gemerkt?

Cala schudde haar hoofd en keek naar beneden. Grootvader's gerimpelde handen rustten op zijn buik en gingen op en neer met het ritme van zijn ademhaling.

— Grootvader, ik ben een schande voor de clan, nietwaar?

— Nee, Cala, je bent juist het tegenovergestelde, je bent een bron van trots voor ons, je bent uniek en bijzonder onder de Tupi.

— Ik begrijp het niet, opa, waarom moest ik op deze manier geboren worden?

Sush trok haar naar zich toe en omarmde haar teder. Hij glimlachte naar haar en veegde de tranen van haar wangen. Nee, dit was nog niet het moment, noch was hij degene die haar de waarheid moest vertellen.

— Jij bent op deze manier geboren om ons een lesje te leren, Cala. Op een dag zul je het begrijpen. Jij bent hier gekomen om ons te leren dat we niet altijd een juiste reden hebben om vrees te hebben voor wat anders is.

19.

Manuel sloot de ochtendronde af zonder nieuws, zoals altijd. Het bos was stil en er waren weinig incidenten.

Hij keerde terug naar de cabine zonder iets interessants te hebben gezien. De poema's waren nog steeds te terughoudend om zich te laten zien. Echter, na het onverwachte nachtelijk bezoek dat hij had gehad, had Manuel hoop om ze weer te zien.

Hij naderde de hut en diep in gedachten, toen hij zag dat de deur wijd open stond en de duisternis van binnen liet zien, in tegenstelling tot de verblindende zon.

Manuel's hart versnelde. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en begon langzamer en langzamer te lopen.

Hij had er geen illusies over, maar het was hem niet mogelijk om er niet over na te denken.

Hij liet de deur altijd open staan. Elk dier had het open kunnen duwen. Maar nee, welk dier zou een knop kunnen omdraaien?

Het moest er een van hen zijn. Die jongen. De jongen die nu een jonge man moest zijn. Hij was waarschijnlijk teruggekomen voor meer tekeningen of iets anders dat zijn aandacht had getrokken.

Manuel arriveerde bij de deur van de hut en stopte voorzichtig.

— Hallo — riep hij uit, want hij wilde hem niet verrassen. Hij gaf er de voorkeur aan om zijn komst aan te kondigen, en hem de tijd te geven om te reageren. Je hoeft nergens bang voor te zijn zei hij, terwijl hij merkte dat er iemand dichterbij kwam. Hij hield zijn adem in, zijn hart stond op het punt om te springen en toen stond iemand voor hem.

— Tocho! — Nervositeit maakte plaats voor teleurstelling en verrassing. Wat deed Tocho hier?

— Hoe gaat het met je, — zei deze zonder aarzeling.

Hij strekte een hand uit en Manuel schudde het, nog steeds niet gelovend wat er gebeurde.

— Het spijt me dat ik binnenkwam, de deur stond open en ik dacht dat er iets met je gebeurd zou kunnen zijn.

Manuel schudde zijn hoofd en bagatelliseerde de kwestie. Ze stonden nog steeds bij de deur van de cabine. 

— Kom erin, — zei hij tegen de Tocho en vond het belachelijk, want hij was al binnen. Tocho zei niets, maar draaide zich om en liep naar de keuken. Manuel volgde hem. Daar gebaarde hij Tocho te gaan zitten en gaf hem een biertje uit de koelkast. Hij opende er nog een voor zichzelf en namen beiden een slok. Die man bleef hetzelfde, zonder expressie in zijn gezicht en die rust in zijn lichaam.

— Román is dood, — zei hij. Twee weken geleden heeft hij een hartaanval gehad.

Manuel nam even de tijd om te reageren. Hij herinnerde zich dat Romein Tocho's oom was.

— Oh, dat spijt me zo, — mompelde hij.

— Ja, wel, de oude man liet iets voor je achter, zei de Tocho.

Manuel keek hem verbaasd aan. Tocho rommelde in een van de zakken van zijn broek en trok er iets uit, verpakt in een papieren servet. Hij overhandigde het aan Manuel en deze nam het en ontvouwde het servet om daarin een houten hanger met de afdruk van een poema te vinden.

Plotseling voelde hij zijn ogen vol tranen en verplaatste hij zich naar het raam en deed alsof hij naar buiten keek, zodat Tocho hem niet kon zien. Hij was ontroerd door het gebaar van Román, de hanger van dat wezen die hen meer dan elf jaar bij elkaar had gehouden. In zijn hoofd verscheen steeds weer het beeld van Tocho die in zijn zak tastte en hem het servet aanbood met de hanger. Iets, waarvan alleen hij de waarde kon weten, was hem terhande gekomen in een eenvoudig papieren servet.

— Hoe komt het dat je me niet eerder gewaarschuwd hebt? Ik zou naar de begrafenis zijn gegaan.

Tocho haalde zijn schouders op.

— We hebben hem gecremeerd, het zou niet de moeite waard zijn geweest, hij wees naar de hanger die Manuel in zijn handen hield. — Ik zou hier ook niet komen om je dat te geven, — zei hij. Maar, verdomd, ik kan 's nachts niet slapen en ik weet niet waarom ik dacht dat als ik het je zou brengen, ik misschien weer kalm zou kunnen slapen.

20.

Sush herstelde, maar hij was nooit meer dezelfde. Zijn zwakte was voor iedereen duidelijk en Cala bracht veel tijd met hem door, hield hem gezelschap en ondervroeg hem over de verschillen tussen hen. Sush beantwoordde al haar vragen zonder ooit het geduld te verliezen, niet zoals Yuma, maar hij was zo mysterieus in zijn antwoorden dat Cala hem niet vaak begreep. Iedereen wist dat Sush een wijze man was en Cala wist dat ze nog een lange weg te gaan had voordat ze haar grootvader kon begrijpen.

Namid keerde terug met Sasa, zijn partner, een kleine en verlegen Tupi met een zoete blik maar een angstig gebaar. Zij keek Cala met wantrouwen aan en durfde nauwelijks haar hand te schudden toen ze elkaar begroetten. Cala, die dat als negatief had opgenomen, voelde dat Sasa haar niet accepteerde.

Namid leek erg gelukkig te zijn en Cala was blij voor hem, maar de blikken die Sasa op haar richtte, waren afwijzend en ze voelde zich ongelukkig. Namid sprak er met haar over.

— Ze is verlegen en gereserveerd, je moet haar tijd geven.

En zoals Namid haar had voorspeld begon Sasa zich verrassend goed in de clan te integreren.

Cala bespioneerde haar en vond het leuk om te zien hoe ze Yuma flatteerde door hem te vertellen hoe mooi en sterk hij aan het worden was, waardoor hij bloosde en naar het bos vluchtte. Cala lachte binnen zichzelf. Ze voelde ook een jaloerse steek wanneer zij Namid en Sasa erop betrapte met het vasthouden van hun handen onder de tafel en toen het meisje grootvader op een van zijn wandelingen begon te vergezellen. Maar in het algemeen leek het haar dat ze een goede Tupi was en dat Namid goed had gekozen. 

Op een ochtend vroeg Cala aan Léndula om haar haar te vlechten.

— Je zult moeten wachten Cala, ik heb eten in het vuur en ik moet er op letten want anders kan het aanbranden.

Cala zat aan de keukentafel toen Sasa plotseling achter haar kwam staan en haar aansprak.

— Ik zal het doen, — zei ze plotseling, met haar dunne, lage stem. Zonder verdere omhaal begon ze haar haar met buitengewone zachtheid te vlechten.

— Je hebt mooi haar, — zei ze, zich over haar heen buigend, — het ruikt heel goed.

Cala bleef zitten zonder zich te bewegen, totaal gespannen en verbaasd en wist niet wat te antwoorden, maar Sasa bleef spreken.

— Toen ik in mijn clan woonde, heb ik altijd het haar van mijn zus Seina gevlochten, en jouw haar doet met veel herinneren aan haar.

Dat was meer dan Cala kon verwachten, ze herinnerde haar aan haar zus. Voor haar was het als een liefdesverklaring, het was alsof ze zich niet onderscheidde van enig ander Tupi meisje, het was alsof zij haar zag als een van de clan.

Vanaf die dag was Sasa verantwoordelijk voor het kammen van haar haar en al snel fluisterden en lachten de twee meisjes zoals elke ander vrienden stel. Cala begon zich gelukkig te voelen en grapte met Sasa over het uiterlijk van Yuma, doordat met de komst van Sasa haar tienerjaren waren opgewekt, en nu geen seconde verloor om hem te observeren.

De relatie tussen Yuma en Cala was echter anders nu. Cala bracht nu meer tijd door met Sasa dan met hem en toen ze samen naar de beek of naar het bos gingen vermeden ze dat hun lichamen met elkaar in contact kwamen. Ze worstelden niet meer samen en zwommen ook niet meer met elkaar in de beek. Het was alsof er een onzichtbare muur tussen hen was opgericht, hoewel geen van hen dat wilde herkennen en er zeker ook niet over wilden praten. Cala was al veertien jaar oud en Yuma had haar op haar verjaardag een hartjeshanger gegeven. Cala had gebloosd toen ze hete paketje voor de ogen van de hele clan opende. Maar ze hadden Yuma's gift geprezen zonder er meer belang aan te hechten. Cala had Yuma bedankt en kuste hem en merkte de hitte op haar wangen op en kon hem niet in de ogen kijken.

Diezelfde dag merkte Sush op dat Yuma graag een partner wilde vinden en het leek Cala dat hij naar haar keek terwijl hij het zei. Yuma verslikte zich in het hert dat Léndula had voorbereid voor Cala's verjaardag en mompelde dat hij geen haast had. 

Cala begon onrustig te worden. Ze werd 's nachts geagiteerd wakker en dwaalde door het huis en de omgeving en kon niet meer in slaap vallen. Sush merkte dat onmiddellijk op en vroeg haar wat er met haar mis was.

— Ik droom over Tupis zoals ik ben, — zei Cala. Ze hebben hetzelfde gezicht als de mijne, niet het mijne, maar zoals het mijne — Cala worstelde om zichzelf uit te leggen,— met ogen zoals de mijne, met mijn neus, met mijn kenmerken.

Grootvader probeerde haar gerust te stellen dat het normaal was dat ze vreemde dromen had. Maar Cala kon zich niet zomaar ontspannen en de gedachten vulden haar hoofd en ze kon niet stoppen met het stellen van vragen. 

— Wat als er meer zijn grootvader — Wat als er meer zoals ik zijn – Vroeg Cala hem.

Sush zuchtte terwijl hij loos naar een vaste plek op de aardse muur van zijn kamer staarde.

— Het is mogelijk, — gaf grootvader toe, en Cala dacht dat zijn ogen verdrietig reageerden toen hij dat zei.

21.

Toen Cala vijftien werd, besloot Yuma, die op het punt stond om eenentwintig te worden, dat het tijd was om te vertrekken op zoek naar een partner. Opa liet hem de nacht voor zijn vertrek weer bij zich roepen.

— Ik ben blij dat je eindelijk een beslissing hebt genomen, — zei grootvader, die zijn hand uitstak.

Yuma nam het aan en ging naast hem zitten. Grootvader werd langzaam maar zeker zwakker.

— Ja, hoewel het niet de keus is die je wilde dat ik zou nemen, — zei Yuma met een schorre stem.

Opa glimlachte.

— Dat is niet mijn zaak, het gaat erom dat het jouw keuze is.

Yuma ontweek de blik van opa. De verdenking dat grootvader zijn gedachten en gevoelens kon lezen maakte hem zenuwachtig omdat hij dacht dat grootvader iets zag dat hij niet goed vond. Het was niet goed. Yuma vocht tegen dat verlangen dat onhaalbaar was.

— Ik denk dat het de beste is.

Grootvader stierf kort nadat Yuma de clan verlaten had, dus hij leerde de partner van zijn kleinzoon niet kennen. Op een bepaalde manier toch verheugde Yuma zich er later over dat het zo was geweest.

Voor Cala was het vertrek van Yuma traumatisch. Toen hij op een ochtend, net na het opstaan, het nieuws gaf dat hij de volgende dag de clan zou verlaten, kreeg Cala een zenuwinzinking waarbij ze dacht dat ze zou verdrinken. Léndula werd zo hysterisch dat Namid en Kasa haar uit de kamer moesten halen terwijl Min, Sasa en Yuma Cala hielpen.

Toen ze er uiteindelijk in slaagden Cala gerust te stellen, bereikte Yuma de beek en ging met zijn hoofd in zijn handen op de oever zitten. In stilte begon hij te huilen en voelde hij zich als een lafaard omdat hij de raad van grootvader niet durfde op te volgen en Cala de waarheid te bekennen. Grootvader had gelijk dat hij door het vormen van zijn eigen familie voor altijd Cala zou verliezen. De tijd dat ze haast een persoon waren geweest, was in het verleden en nu zouden ze steeds verder uit elkaar gaan. Zonder het te beseffen, begonnen de tranen over zijn wangen te rollen en liet hij ze geruisloos glijden totdat hij zich beter voelde. 

— Ik wist dat je hier zou zijn — Namid's stem veraste hem. Hij veegde zijn tranen snel af toen zijn neef naast hem zat. Hij leek enigszins verward en keek Yuma in stilte aan.

— Waarom ben je hier naartoe gekomen? — vroeg Yuma, geïrriteerd. Hij wist dat zijn neef zich had gerealiseerd dat hij huilde en hij niet graag zijn zwakte aan anderen liet zien.

— Maak je je niet kwaad op me, dit is het idee van Sasa en ik kan haar niet negeren... — Hij nam een tak van de oever en gooide die in het water, maar we hoeven niet te praten als je dat niet wilt.

Yuma glimlachte verdrietig.

— Weet je dat opa wil dat ik Cala de waarheid vertel?

— Ja, dat weten we allemaal, — antwoordde Namid. Yuma keek hem verbaasd aan en zijn neef haalde zijn schouders op.

Dat wist iedereen. Met andere woorden, grootvader had over hetzelfde gesproken met de rest van de clan. Waarover zou hij anders met hen hebben gesproken? Wat hadden meer zouden ze weten?

— Ik denk dat ik de enige ben die het niet met hem eens is.

— Bijna, zei Namid. Léndula is het er ook niet mee eens. Zij wil haar tot elke prijs in onwetendheid houden.

Yuma had voor het eerst in zijn leven een hekel aan zijn neef en vond dat hij zich niet genoeg om Cala bekommerde. Nee, het kon hem nooit schelen. Net zoals hij zich niet genoeg om zijn ouders had bekommerd, die aan zijn zorg waren toegewijd alsof het zijn eigen ouders waren. Nee, hij moest zo nodig zijn eigen exclusieve familie hebben.

— Je begrijpt het niet, spuwde hij, — Je houdt niet van haar zoals ik dat doe.

Yuma viel Namid plotseling aan. Zijn woede deed zijn bloed koken daar Cala's angstaanval zijn adrenaline op honderd had gebracht. Namid was echter sneller en sterker en ontweek de klap. Yuma viel op zijn gezicht en Namid stelde zich op zijn rug en trok een arm naar achteren, waardoor Yuma geïmmobiliseerd bleef.

Hij had er geen behoefte aan. Het was de tweede keer dat Yuma hem probeerde aan te vallen en de tweede keer dat hij hem een lesje leerde.

— Natuurlijk Yuma, ik begrijp niets, niemand kan Cala zo liefhebben als jij. Jij, jij, jij, jij, wat een trieste figuur ben je, neef.

Hij stond op en liet hem met zijn gezicht naar beneden op de grond liggen. Yuma had zich nog nooit zo desolaat gevoeld als op dat moment, Namid had hem niet alleen een les in kracht gegeven, hij had hem ook een harde klap op zijn gevoel van eigenwaarde gegeven, een les in nederigheid, een oproep tot zijn pijnlijke egocentrisme. En hij besefte ook dat dit de eerste keer was dat Namid hem een neef noemde.

22.

Cala voelde zich in de steek gelaten.

Opa was overleden. Min sloot zich op in een luchtdichte stilte en Léndula bracht de dag door om haar op te vrolijken. Kasa en Namid zorgden voor de jacht, om de clan te bevoorraden, en Cala had het gevoel dat iedereen een plan in zijn leven had, behalve zij.

Voordat Yuma vertrok, en hoewel de relatie niet meer hetzelfde was, was ze nooit gestopt om na te denken over haar toekomst, haar leven, dat niets met de clan te maken had. Maar nu realiseerde ze zich dat ze een leeftijd naderde waarop de Tupis begonnen na te denken over het hebben van een partner en het was voor haar ondenkbaar dat een jongen haar als partner zou willen hebben. Zij dacht ook niet dat ze zich goed zou voelen met een jongen van een andere clan. Sasa werd haar vertrouweling en op haar liet ze haar angsten en twijfels af.

— Welke andere clan zou mij accepteren? Geen enkele jongen zal me willen leren kennen omdat ze weten dat ik niet zo ben als zij.

— Je bent nog heel jong, zei Sasa.

Cala waardeerde de delicatesse van Sasa, maar het had voor haar geen zin, omdat ze de regels en gebruiken van de clans goed kende.

— Het is niet waar, ik ben te jong om een partner te hebben, maar niet om me erop voor te bereiden, als het normaal zou zijn, zouden er al jongens van andere clans hier na toe zijn gekomen.

— Kom op, Cala, doe rustig aan, je bent nog maar vijftien. Ik was achttien toen Namid mij kwam halen.

Cala haalde haar schouders op. In dat had Sasa gelijk, ze was op bijna negentienjarige leeftijd naar de clan gekomen, maar dat was niet de norm. De meeste meisjes van Tupi begonnen op zestienjarige leeftijd met verkering en de mannen van Tupi brachten meer tijd door in de clan van hun vrouw voordat ze terugkeerden.

— Hoe dan ook, ik denk niet dat een man mij leuk zou kunnen vinden.

Sasa lachte. Cala waardeerde haar en probeerde te wennen aan het idee dat de rest van de Tupis van andere clans net als zij zouden zijn en haar op dezelfde manier zouden accepteren, maar de angst overwon haar.

— Oh, ja, ik verzeker je dat je van een jongen zult houden.

— Waarom koos je voor Namid? Hoe wist je dat hij het was?

Sasa glimlachte. Ze sloot haar ogen alsof het een eeuwigheid geleden was dat zij en Namid zich hadden ontmoet en zich moesten concentreren om het allemaal te herinneren.

— Nou, als je de man vindt die echt voor jou is, weet je het omdat je het gevoel hebt dat je nooit meer van hem gescheiden wilt worden.

— Maar dat is me al overkomen met Yuma. — Cala zweeg plotseling en merkte de hitte op haar wangen op.

Sasa keek haar aan en begon te lachen.

— Ik weet dat je aan Yuma denkt, maar liefde is anders, het kan niemand in je familie zijn, het is een ander gevoel en als je het voelt dan zal je het vast herkennen.

— Heb je naast Namid nog andere jongens ontmoet?

Sasa knikte.

— Ja, maar ik voelde die gehechtheid voor niemand. Zij legde een hand op Cala's kin en tilde haar gezicht op om naar haar te kijken. Je zal het meteen voelen, en het zal iets gemeenschappelijks zijn, dus je hoeft nergens bang voor te zijn.

Maar Sasa kon het niet laten om na te denken over de vraag of Cala echt verliefd kon worden op iemand die een Tupi was. Zowel aan haar grootmoeder, als aan haar grootvader, had ze ook bekend dat ze dromen had waarin wezens met hetzelfde gezicht als Cala waren verschenen. Sasa wist dat grootvader wilde dat Yuma Cala de waarheid zou vertellen en dat de rest van de clan, behalve Léndula, het met hem eens was. Toen ze haar zo verloren zag, kon Sasa niet anders dan denken dat de waarheid het beste was voor wat er met haar kon gebeuren. Zij hoopte dat ze, nu Yuma zich meer zou gaan verdiepen in andere clans, zou beseffen dat Cala nooit gelukkig zou kunnen blijven onder hen, omdat voor de rest van de Tupi Cala alleen een mens was die met een Tupi clan leefde. In feite noemden ze de clan, de menselijke clan. Misschien zou hij bij zijn terugkeer besluiten een einde te maken aan het geheim en zou Cala in ieder geval de mogelijkheid hebben om te kiezen wat ze wilde doen.

Op een dag, terwijl ze wilde vruchten in het bos aan het verzamelen waren, bracht Sasa een hand naar haar hoofd en viel bijna. Cala hield haar op tijd vast en samen zaten ze op de grond. Cala was erg geschrokken en Sasa, niet in staat om te spreken, gebaarde naar haar met een wachtende hand en probeerde haar gerust te stellen. Zij kreeg eindelijk haar kleur terug en, beetje bij beetje, haar spraak.

— Wees niet bang, Cala, er is niets mis, — zei ze en nam één van haar handen en lede het zachtjes op haar buik. Ik ga een baby krijgen.

Een baby! Cala opende haar ogen wijd en sprong op en omarmde toen Sasa heel stevig. Een baby, hoe zou ik er van houden. Zij kon Sasa helpen om voor de baby te zorgen, hem veel te leren, hem te omhelzen, hem te kussen en van hem te houden alsof het de zijne was...

Maar toen realiseerde ze zich dat ze misschien nooit in staat zou zijn om een eigen baby te krijgen, en ondanks haar vreugde voor Sasa en Namid, was ze gevuld met zo'n diepe droefheid dat toen Yuma na zes maanden terugkeerde met zijn partner dat het eerste was wat hij weerspiegeld zag in haar ogen. 

23.

Yuma kwam met zijn partner op een regenachtige dag laat in de nacht terug en verraste iedereen omdat ze allemaal lagen te slapen. Het was veel minder gevaarlijk om zich 's nachts te bewegen.

Cala, nog steeds slapend, vergat al de meningsverschillen en wierp zich in zijn armen onder de verbaasde blik van Yuma’s partner. Toen ze zich van hem scheidde, keek Yuma naar haar en stond versteld omdat hij zoveel verdriet in haar ogen zag.

Léndula had ze al uit elkaar gehaald en omhelsde haar zoon. Ook Min wachtte opgewonden op haar beurt, terwijl de andere mannen hun opwinding onder controle hielden en haar op de rug klopten.

De vrouwen begonnen hun aandacht te richten op het Tupi meisje, dat nu Yuma's vrouw was, en deze richtte haar ogen naar de grond in een verlegen houding.

Maar toen Yuma Cala benaderde om ze voor te stellen, zag ze een schijnsel in haar ogen dat haar bang maakte en haar terug dreef.

— Kom op Cala, Ona is klaar om je vriendin te zijn, ze is bijna je leeftijd — lachte Yuma.

Maar dat leeftijdscommentaar beviel geen van de twee meisjes, en Yuma's genegenheid voor Cala, onder Ona's koude blik, leek anders dan die van voor zijn vertrek om een partner te vinden.

— Eigenlijk ben ik al zeventien, — zei Ona, starend naar Cala. Ze keek om zich heen en observeerde de schaars verlichte keuken.

Min stak intuïtief meer kaarsen aan. Het was dat, of het was omdat haar gezichtsvermogen met de leeftijd sterk achteruit was gegaan en wilde ze gewoon meer licht om het meisje te observeren dat haar kleinzoon had gekozen als zijn vrouw.

Ze begonnen commentaar te geven over alles wat er sinds het vertrek van Yuma was gebeurd. Eerst spraken ze over de dood van grootvader en Léndula moest uiteindelijk Min, totaal bedroefd, naar haar kamer vergezellen. Daarna spraken ze over de zwangerschap van Sasa.

— Nou, dat is een goede zaak, — en Yuma kuste Sasa en streelde haar buik. Ik ben ook bij jouw clan geweest, ik had het nieuws graag aan je ouders willen geven.

Sasa zag er mooier uit dan ooit en de uitdrukking op haar gezicht was nog meer verzacht.

— We geven het ze zelf zei Sasa. Ze keek Cala verwachtingsvol aan en nam een van haar handen en legde het op haar buik. Ze beweegt nu al, voel je het?

Cala's gezicht werd verlicht toen ze een tikje op haar hand voelde, alsof er een luchtbel was ontploft, een zeer zachte en delicate klap.

— Jij kan niet gaan, protesteerde Cala, — Wat als er iets met je gebeurd?

— Onderschat me niet, Cala, ik ga met haar mee, ze is in goede handen. — Namid glimlachte van oor tot oor als een trotse vader.

Maar Cala voelde een enorme angst om de geboorte van de baby te missen.

— Ben je terug voordat het geboren wordt?

— Ja, Cala, de baby wordt geboren in deze clan, lachte Sasa. — Ona, wil je de baby voelen?

Cala wist niet of Yuma en Sasa telepathisch bezig waren of dat het een eenvoudig toeval was, maar hij profiteerde van Ona's interesse om haar bij de schouders te pakken en haar een beetje van de groep weg te halen.

— Wat is er aan de hand, Cala? Ik zie veel verdriet in je ogen. Voel je je slecht over opa?

— Ja, loog Cala, omdat ze hem niet kon uitleggen hoe onbehaaglijk ze zich van binnen voelde.

— Heeft hij met je gesproken voordat hij stierf? Yuma vroeg het natuurlijk, alsof hij geen belang hechtte aan zijn vraag, maar het ontging Cala niet dat het een ietwat vals klonk.

— Gesproken over wat? — vroeg ze ontwijkend.

— Dat weet ik niet, — antwoordde Yuma, zijn schouders ophalend. Ik weet dat grootvader veel van je hield, ik dacht dat hij je misschien wel wat advies had gegeven.

Cala schudde haar hoofd. Ze voelde zich zeer boos. Het was al een poosje geleden dat ze merkte dat Ona naar hen keek terwijl ze deed alsof ze naar Sasa luisterde. Uiteindelijk liet zij Sasa staan met het woord in haar mond en benaderde hen. Zij nam Yuma bij de arm en zei zonder haar blik van Cala te wenden: 

— Yuma, ik ben moe.

Sasa benaderde hen.

— Hoe is het met mijn familie, Yuma?

Namid legde zijn handen op Sasa's schouders en Ona bewoog zich dichter bij Yuma en kwam zo tegenover Cala te staan.

— Ze waren gelukkig, ze waren erg aardig voor Ona en mij.

Sasa's ogen lichtten op.

— We brachten je zusje bijna mee, nietwaar, Ona?

Yuma lachte. Cala was als verlamd en keek naar het gezicht van degene die op een dag dichter bij haar was geweest dan wie dan ook en zag nu alleen nog maar het gezicht van een indringer die tussen hen stond.

Ona gaf Yuma een zetje.

— Ik ben erg moe, herhaalde ze zonder Yuma's vraag te beantwoorden.

— Ja, het is erg laat, we kunnen beter gaan slapen en morgen kan je dan de hele familie beter leren kennen.

Yuma legde een hand op het middel van zijn partner en dat gaf Cala een heel jaloers gevoel.

Ze liepen samen de donkere gang in en Cala zag ze de kamer binnengaan die ze nu zouden delen. De deur ging achter hen dicht en ze stond nog een seconde stil, totdat Sasa haar op de wang kuste.

— We kunnen beter allemaal naar bed gaan, fluisterde ze.

Sasa leek alles te begrijpen van wat er op dat moment door haar hoofd ging.

Tijdens de rest van de nacht droomde Cala van Ona's koude ogen en toen ze wakker werd dacht ze, angstig, dat ze bij vertrek van Sasa totaal onbeschermd zou zijn.

24.

Yuma begon Ona te instrueren over de omgeving van het bos, de veilige plaatsen, plekken waar ze kon jagen en vissen en ook plaatsen waar ze niet mocht gaan, gevaarlijke plekken en grenzen die door de clan waren vastgesteld en die ze niet mocht overschrijden.

In eerste instantie, begeleidde Cala hen aangemoedigd door Yuma, maar al snel stopte ze omdat ze zich niet comfortabel voelde naast Ona.

Op de eerste dag dat Cala besloot bij Léndula te blijven, vroeg Ona Yuma om haar de plaats te laten zien waar ze Cala had gevonden.

— Ik kan dat niet, het is verboden, — antwoordde Yuma, maar zijn vrouw glimlachte slechts half verborgen.

— Kom nou, Yuma— klaagde ze met een poeslieve stem — Ik ben gewoon nieuwsgierig, ik zal daar nooit meer naar toe gaan.

Yuma dacht na over wat hij kon doen. Hij was niet van plan om Ona naar de containers te brengen, want zelfs de clan wist niet dat hij Cala daar had gevonden. Hij dacht over wat hij haar zou kunnen vertellen, bijvoorbeeld dat ze haar ergens in het bos had gevonden, maar Ona zou dan teleurgesteld zijn. Hij wilde indruk op haar maken en toen maakte hij snel een besluit.

— Ik ga je iets laten zien. Het is een geheim, je kunt er met niemand over praten — en haar bij de hand nemend ging hij met haar naar de berengrot.

Toen ze aankwamen, leunde Yuma tegen het gat aan en glimlachte van oor tot oor.

De herinneringen stapelden zich op in zijn hoofd en hij kon Cala bijna horen huilen op de grond terwijl hij het rode wagentje verstopte. Ik kon de hitte voelen die haar babylichaam afgaf, de helderheid in die gesluierde ogen...

— En nu? — vroeg Ona die er niets bijzonders aan vond.

— Hier vond ik Cala, — zei Yuma arrogant, en hier zag ik ook het mens. Zijn hut is ongeveer een mijl van hier vandaan. Je kan hier nooit meer naar toe komen.

Ona keek om zich heen. Ze vond het helemaal niet gevaarlijk. Het was een open plek in het bos. Er was alleen droog gras, stenen, stokken en een talud met de wortel van een half geaarde boom.

— Naar welke kant is de hut? — vroeg zij.

Yuma wees haar de richting.

— Hoorde je hem niet komen? — vroeg Ona. Het leek haar niet te geloven dat in een gebied als dit, waar de boswachter ten minste vijf meter open veld moest oversteken om de plek te bereiken waar ze nu waren, Yuma niets zou hebben gemerkt. 

Yuma glimlachte weer.

— Zoals je kan begrijpen was ik erg druk bezig.

Ona hief haar wenkbrauwen op. Ze zag Yuma zijn hoofd naar het gat buigen dat gevormd werd door de openliggende wortel van de oude boom, er één hand naar binnen stak en er een gouden, plat voorwerp uittrok.

Ona benaderde hem en nam het object uit zijn handen. De gouden en briljante kleur trok haar erg aan. Het was erg moeilijk om menselijke objecten te bemachtigen, en de meeste waren gebroken of in slechte staat.

— Kijk, draai het om, — fluisterde Yuma. Ze gehoorzaamde hem toen zag ze haar gezicht weerspiegeld in het object. Ze zuchtte opgewonden.

— Wat mooi, — fluisterde ze.

— Ik heb hier veel spullen, weet je? Ik liep door het hele bos en bewaarde alle menselijke voorwerpen die ik kon vinden. Toen de mens mij en Cala hier zag, werd dit een verboden plaats en ik kwam nooit meer terug. — Hij loog over het speeltje dat hij Cala had gegeven.

— Kan ik het houden? — vroeg Ona, wijzend naar de gouden spiegel. Yuma keek naar het object dat ze nog steeds in haar handen had. Hij herinnerde zich de recommandatie van zijn neef de nacht dat hij de hut van de boswachter inging om het autootje terug te halen. “Geef haar iets, dat werkt altijd met de meisjes”.

— Ja, het is van jou, — hij hield haar de spiegel voor, maar dan trok het snel weg toen ze op het punt stond om het te nemen, — maar alleen als je me belooft dat je er met niemand over zal praten en je nooit alleen naar deze plek komt.

— Ik beloof je dat, — zei Ona en nam de spiegel in alle haast aan.

— Dit is ernstig Ona, niemand kent deze schuilplaats. Als iemand je spiegel ziet, moet je zeggen dat je hem in het bos hebt gevonden. Vertel niemand dat we hier zijn geweest.

— Weet Cala ook van deze plek?  — Ik dacht dat je als kind overal samen naar toe ging.

— Ja, maar ik heb je verteld dat ik sinds de mens ons zag, niet meer teruggekomen ben. De clan verklaarde het een verboden plaats en stelde er een limiet aan.

Ona keek weer om zich heen terwijl ze de spiegel in haar handen hield. Het leek haar nog steeds onmogelijk dat Yuma zich door een mens had laten verassen op een plek, zo open, zo wijd en gunstig om het minste geluid waar te nemen terwijl hij de vijand al minuten voor zijn verschijnen zou moeten ruiken.

Die plek was niet gevaarlijk, dacht ze, maar ze was bereid om Yuma gelukkig te houden.

— Het is oké, maak je geen zorgen, het blijft ons geheim.

En Ona stak de spiegel in haar tas van otterhuid terwijl ze bleef glimlachen.

25.

Er was nog maar een week verstreken sinds de mars van Sasa en Cala miste haar al vreselijk. De dagen waren lang, de eentonigheid verslond haar, en het maakte haar ongemakkelijk dezelfde plaats met Yuma en Ona te moeten delen, alles leek slecht te gaan.

Soms voelde ze zich als een gestraft kind, waar ze hele dagen achter Léndula’s rokken vertoefde, die haar niet liet ademen.

— Maak jezelf in ieder geval nuttig, kind, — zei Léndula op een dag, moe van haar apathie. Ik ga je leren koken.

Ze gingen aan de slag en Cala maar toonde een opmerkelijk onvermogen voor de kookkunst die uiteindelijk de zenuwen van Léndula vernietigde.

— Oh, Cala, zo zal je nooit een partner vinden, — haalde ze naar Cala uit, maar had onmiddellijk spijt dat zij dat gezegd had.

Ona, die op twee meter afstand een huid aan het bewerken was, stopte daarmee en volgde Cala met haar ogen toen ze voorbijkwam en het bos inging. Toen zag zij dat Yuma haar achtervolgde en hoewel zij zijn naam riep, ging hij gewoon door zonder zich aan haar te storen. Ze stond op om ze te volgen, maar Léndula hield haar stevig vast en beval haar om ze met rust te laten.

— Yuma weet hoe hij met haar om moet gaan.

Ona was daar zeker van en ging weer zitten om verder aan de huid te werken. In de korte tijd dat ze in de clan was geweest, besefte ze al dat, voor Yuma de menselijke conditie van Cala, niet het enige was dat haar anders maakte dan de rest.

Yuma bereikte Cala zodra ze het bos binnenkwam en sloot haar in zijn armen, terwijl zij zich van zijn grip trachtte te ontsnappen en naar hem schreeuwde om haar met rust te laten. Cala's lichaam was voor hem als een eekhoorntje en hij had moeite haar vast te houden zonder haar pijn te doen. Het was lang geleden dat hij haar had aangeraakt en het contact met haar huid gaf hem een heerlijk maar ongemakkelijk gevoel.

— Kom op, Cala, Léndula bedoelde het niet zo.

— Nee, natuurlijk niet. Ik ben niet zo dom omdat niet te weten en dat het niets te maken heeft met het feit dat ik geen uitstekende kok ben zodat geen man me zal willen als partner, riep Cala woedend uit. Ze draaide zich naar zijn gezicht tot het heel dicht bij Yuma was. Het komt door mij... kijk naar mij, ik ben lelijk, anders en onhandig...

— Stop dat, Cala! — Beval Yuma haar en schudde haar om haar daarna weer tegen zich te houden. Ze gaf het op en begon te huilen.

— O, Yuma, waarom ben ik zo anders?

Yuma tilde haar gezicht op door haar kin vast te houden en haar tranen weg te vegen. Haar rode ogen waren gericht op die van Yuma's en hij voelde een grote vrees.

— Ik hou van jou, Cala, en ik denk dat je mooi bent.

Cala kon niet anders dan glimlachen.

— Nu, maar dat telt niet, — zei ze met spijt. Je bent mijn broer.

— Ik... Cala — Yuma wist niet wat te doen — ik moet je iets vertellen.

— Hoe zo, vroeg Cala verwachtingsvol. Iets in haar vertelde haar dat dit het moment was waarop ze haar hele leven had gewacht. Een verklaring, een echte en directe verklaring waarom haar aspect en capaciteiten niet pasten bij die van de rest van de Tupi.

— Je moet weten, Cala, dat ik niet je bloedbroeder ben, — uitte Yuma en toen hij de uitdrukking van verbazing in Cala zag, bleef hij praten zonder te ademen. Ik vond je in het bos, aan de grens, in een van de menselijke vuilniscontainers...

Cala legde één hand op haar borst. Ze werd kortademig en bleek en Yuma had er al spijt van dat ze het haar verteld had. Opa had het mis, iedereen zou lijden als ze de waarheid kende, ook zijzelf.

— In een container van de mensen?

— Ja, maar, Cala, luister. Ik heb de clan verteld dat ik je elders heb gevonden omdat je weet dat we niet naar die plek kunnen gaan. Dus ik heb ze wijsgemaakt dat ik je naast deze schuilplaats had gevonden, voordat de grens daar was vastgesteld.

— In een container van de mensen — Het leek erop dat Cala niets hoorde van wat Yuma aan het zeggen was. Yuma, ik ben een mens, nietwaar?

Yuma aarzelde geen moment.

— Nee, — riep hij uit met groot berouw toen hij zich het gezicht van Léndula voor de geest haalde. Je bent een van ons, Cala, ik zweer het. Een van de vrouwen, uit een verre clan, was aan het jagen toen ik jou vond en vroeg me om voor jou te zorgen. Dat kon zij zelf niet want ze was uit haar clan gezet — de leugen kwam snel uit zijn mond.

— Door mijn schuld? — Cala keek naar haar trillende handen. Want dat is wat ik ben, ze wilden me niet.

Cala kon het niet verwerken. Het was nog erger dan ze had kunnen verwachten. Haar moeder werd uit de clan gezet vanwege haar schuld en ze werd door iedereen afgewezen. Zij werd kortademig en haar hart leek harder te kloppen als normaal. Ook haar moeder had haar in de steek gelaten. Haar borst leek in brand te staan en ze begon zwarte punten voor haar ogen te zien.

— Oh, Cala, adem normaal! — Denk aan Léndula, ze zou sterven als ze wist wat ik het je verteld heb.

Cala voelde de grond bewegen, of misschien was het haar lichaam. Ze dacht dat ze dood zou vallen en zo een einde makend aan al haar problemen en plotseling voelde ze zich gelukkig. Ze liet de duizeligheid haar omhullen en verloor haar bewustzijn net toen Yuma haar in zijn armen pakte en haar terug naar de clan droeg.

Léndula sprong op zodra zij Yuma y Cala zag. Ze legden haar in bed en lieten haar rusten. Cala sliep.

26.

Toen Namid en Sasa terugkwamen, leek het alsof haar buik op het punt stond te exploderen. Cala bracht de dag door met strelen ervan en werd weer wat rustiger, maar de spanning tussen Yuma en haar groeide steeds meer.

Cala keek om zich heen, zich ervan bewust dat iedereen, ook Sasa en Ona, haar afkomst kenden en dat ze de laatste was die het wist, de enige die bedrogen was, en ze voelde zich boos en gehaat door iedereen, vooral Yuma. Ze zag Léndula bezig met haar potten en pannen, totaal onwetend dat ze het geheim kende. Ook Kasa die wanneer hij langskwam haar haar in de war gooide en zelfs, voor zijn dood, haar grootvader met zijn lange gesprekken. Ze voelde een zulke grote dankbaarheid voor alles wat ze hadden gedaan dat ze op zoek moest naar een afgelegen plek om daar te huilen te midden van alles dat er om haar heen gebeurde.

De relatie tussen haar en Yuma was zodanig veranderd dat het voor de rest van de clan onmogelijk was om het niet op te merken.

Misschien dachten ze dat, nu Yuma een partner had, het normaal was dat ze niet meer zo dicht bij elkaar waren, zelfs zo, dat ze elkaar zelfs vermeden... Dit was omdat Cala Yuma ontweek, nooit meer alleen met hem bleef en hem zelfs niet eens in de ogen keek.

Als bij toeval hun lichaam elkaar aanraakten, leek het alsof er een elektrische schok door Cala's lichaam liep, waardoor ze uren lang van slag was.

En dan was er nog iets anders. Cala was zich bewust van de afkeer van Ona en kon duidelijk zien hoe Yuma's gedrag veranderde, wanneer Ona nu wel of niet aanwezig was. Zij begon boos te worden op hem, hij was veranderd in een lafaard, een zwak en onherkenbaar persoon wanneer hij samen met Ona was. Beetje bij beetje begon zij bang te worden voor haar eigen gevoelens jegens hem.

Op een dag, tijdens het vissen in de kreek, benaderde Yuma haar. Cala zag hem, maar wilde hem niet aankijken en toen hij naast haar stond en alle vissen bang maakte, lachte ze niet zoals bij andere gelegenheden.

— Waar is Ona? Heeft ze je toestemming gegeven om alleen uit te gaan? — zei Cala ironisch. Ze stapte uit de beek en Yuma volgde haar met zijn hoofd naar beneden gericht.

— Wees niet kwaad, Cala, — zei hij droevig. Hij probeerde haar bij één arm vast te houden, maar Cala rukte die los, ook al bleef ze tegenover hem staan.

— Ik wil niet dat je me aanraakt.

— Zo kunnen we niet doorgaan, fluisterde Yuma, alsof hij bang was dat ze werden bespioneerd.

— Als hoe? — vroeg Cala hardop en deed alsof ze niet wist wat hij bedoelde.

Yuma glimlachte zwakjes. Cala wist dat hij het moeilijk had, maar op dit moment kon het haar niet schelen, bovendien was ze blij dat het zo was, alsof het feit dat Yuma zich slecht voelde haar een reden gaf voor wat ze voelde.

— Kom op, Cala, wat heb ik je gedaan? Je lijkt me te haten. Het is moeilijk te verdragen hoe je me behandeld.

Dat verzachtte Cala. Ze stond op het punt om te huilen en dacht dat ze zichzelf het meest haatte. Waarom moest ze zo zwak zijn? Altijd huilen, net als een baby.

— Er is zoveel veranderd in zo’n korte tijd – verontschuldigde ze zich.

Yuma, die haar goed kende en wist wanneer ze een zwak moment had, profiteerde hiervan om haar naar zich toe te trekken en Cala liet zich voor het eerst in een lange tijd koesteren. De tintelingen die door haar lichaam liepen door het contact met zijn lichaam was zo aangenaam dat ze de tijd wilde stopzetten. 

— Ik kan het niet verdragen dat je je zo anders gedraagt wanneer Ona bij je is, — zei Cala zonder het te kunnen ontwijken, en ze bloosde omdat ze jaloers klonk.

Yuma lachte. Ze wist dat hij de blos op haar wangen had gewaardeerd en dat had haar nog meer in verlegenheid gebracht. Ze bevrijdde zich van de knuffel en kruiste haar armen in een mokkend gebaar.

— Je neemt me nooit serieus," klaagde ze. — Het is alsof ik voor jou nog een kind ben.

Yuma stopte met lachen. Hij benaderde haar weer en streelde een van haar wangen met een uitdrukking van diepe droefheid. Cala legde een hand op zijn borst en kon zo de hartslag van de jongen voelen. Hij legde een hand op die van haar en keek haar een paar seconden zwijgend aan. Toen trok hij zijn hand met zachtheid terug, draaide zich om en liet haar in de war achter.

— Ik zal met Ona praten, ik denk niet dat het goed is voor iemand van ons om zich zo te gedragen.

— Goed, — aanvaarde Cala. Ze schaamde zich en voelde de drang om zich te verontschuldigen. Misschien is het mijn schuld. Ik zal proberen dichter bij haar te komen. — Ik zou dat waarderen, — antwoordde Yuma. Hij benaderde haar, legde een hand op haar schouder en gaf haar een lichte kus op de wang. Cala merkte dat de huid die Yuma met zijn lippen had geraakt onmiddellijk warm begon te worden.

27.

Wanneer Ona van tevoren te horen had gekregen dat ze met een mens zou leven, zou ze hebben gelachen, maar als ze ook was verteld dat ze jaloers op haar zou zijn, zou ze het nooit hebben geloofd.

Zij begon echter te vermoeden dat dit het geval was toen het haar pijn begon te doen om Cala's naam op Yuma's lippen te horen, nog voordat zij haar persoonlijk had ontmoet. Terwijl zij nog in de clan van haar eigen familie zat, gaf die naam haar al een verward en negatief gevoel. De glans in de ogen van Yuma, als hij over haar sprak, was niet dezelfde als wanneer hij over een ander lid van zijn clan sprak.

Het werd het nog erger toen ze dat kleine meisje voor zich had, met haar bruine haar, heldere ogen en een kleine mond maar met volle lippen. Ze was mooi. Ze was niet van haar eigen ras, maar hoezeer ze zichzelf ook wilde bedriegen, ze kon het niet laten om te denken dat ze mooi was.

"Yuma is als een broer van haar," zei ze toen tegen zichzelf, maar het was genoeg voor haar om een beetje naar haar te kijken en te bemerken hoe zij hem aankeek. Heeft niemand anders dat gezien? Was het alleen maar het effect van haar jaloezie?

Zij probeerde deze gevoelens zo lang mogelijk weg te houden maar gaf er uiteindelijk aan toe toen zij Cala y Yuma bij de beek zag praten en zag dat Yuma haar op de wang kuste.

Ona dacht aan dat alles toen ze het pad volgde dat Yuma haar had laten zien. Zij wilde naar de grot ondern die boom waar de geheime schatten van Yuma waren verborgen. Het was voor haar niet moeilijk om het te onthouden, omdat haar gevoel van oriëntatie net zo ontwikkeld was als dat van elke andere Tupi. Het duurde niet lang voordat zij de plek bereikte en eenmaal daar, was zij ademloos.

Yuma had haar als vrouw uitgekozen, maar zijn hart was reeds bezet. Ze voelde zich verraden, maar ze was een Tupi vechter en ze was niet van plan om iets of iemand haar geluk te laten beïnvloeden.

Ze had gezegd dat ze naar de beek ging en kon dus niet te lang wegblijven, want anders zou dat argwaan wekken. Zij keek naar het gat onder de boom, maar hield haar nieuwgierigheid in dwang. Daar zou tijd voor zijn. Toen tilde zij haar hoofd op en keek in de richting, die Yuma haar had aangegeven, naar waar de hut van de boswachter moest zijn. Zij wist niet precies wat de afstand was, maar van wat Yuma haar had verteld, moest het niet zo ver weg zijn.

Ze nam extreme voorzorgsmaatregelen, ze zoog de lucht op en analyseerde de geringste geur die om haar zweefde, en baande zich een weg door het kreupelhout heen totdat ze een open plek bereikte van waaruit ze de hut kon zien.

Ona stopte en glimlachte tevreden. Waar zou de boswachter zijn? Ona hield er niet van om in de open lucht uit te gaan. Ze wist dat de boswachter haar nooit zou vangen als ze wegliep, maar ze wilde niet te veel risico te nemen. Ze stond daar naar de hut te staren, zonder enige beweging te besporen. De tijd verstreek en Ona begon zenuwachtig te worden, ze zou moeten terugkomen en haar plan voor een andere keer moeten laten. Ze stond op het punt om te vertrekken toen er een idee in haar hoofd opkwam. Zij pakte een paar stenen van de grond en gooide er een naar de cabine. Ze wachtte. Niets. Ze gooide de tweede weg en er gebeurde weer niets. De boswachter was zeker niet thuis. Toch pakte ze nog een andere steen en gooide die weg met woede. Deze sloeg tegen een raam aan en brak het glas. Ona was bang van haar eigen brutaliteit en toen zag ze de man het raam naderen.

Ona stond onbeweeglijk op de plek. Hij opende het raam, keek naar het gebroken glas en keek vervolgens naar buiten. Ona zag eruit als een standbeeld dat tussen de bomen stond die de ingang van het bos aankondigden. De ogen van de man kruisten de hare en de twee bleven stilstaan.

"Gaat hij me niet proberen te vangen", vroeg Ona bij zichzelf. Het leek alsof er een lange tijd voorbij was gegaan voordat de man eindelijk van het raam wegliep en ze hem de deur naar de cabine zag openen.

Ona ademde opgewonden. Zij was de eerste regel van de Tupi aan het breken want ze stond oog in oog met een mens. Maar bij nader inzien, leefde zij niet met één van hen?

Ze dacht dat ze banger zou zijn voor deze mens, het was niet de eerste die ze zag, maar het was wel de eerste die haar zag.

Ona draaide zich om en ging het bos in, maar ze verlaagde haar natuurlijke snelheid zoveel dat de man haar in amper dertig seconden weer in het gezicht had. Ona verhoogde haar snelheid genoeg om veilig te blijven, en zo leidde ze de boswachter naar de boom met de blootliggende wortel. Ona bleef daar wachten tot de man weer tussen de bomen zou verschijnen.

Hij deed dat in geen tijd en stopte toen hij haar weer zag. Toen begon hij langzaam naar haar toe te lopen, alsof zij een dier was dat hij niet bang wilde maken.

Ona keek naar haar hem. Hij had grijs haar en zijn huid was gebruind door wind en zon en zijn gezicht vertoonde rimpels. Zijn ogen waren verdrietig, en ze kon niet anders dan denken dat ze op die van Cala leken.

Zonder na te denken wees zij hem met haar wijsvinger aan en daarbij stopte hij helemaal. Toen wees ze naar zichzelf en uiteindelijk naar de grond. Daarna boog ze haar knieën en met een enkele katachtige impuls sprong ze over het talud, en verdween op volle snelheid uit het zicht van de boswachter.

28.

— Waarom ik? — protesteerde Cala energiek.

Léndula had haar zojuist naar de beek gestuurd om Ona te zoeken. Het was te lang geleden dat het meisje was vertrokken en Léndula begon zich zorgen te maken.

— Omdat ik dat zeg, — zei Léndula mopperend. Yuma is aan het jagen, anders zou hij gaan.

Dat irriteerde Cala nog meer.

— Waarom zou ze ergens naar toe gaan als ze niet weet hoe ze terug moet komen, — klaagde ze.

De belofte om Ona te benaderen was op niets uitgelopen sinds ze de oorsprong van haar jaloezie had ontdekt. Nu was het meer dan drie uur geleden dat ze had aangekondigd dat ze naar de beek ging en nog niet was teruggekeerd. Léndula begon zich zorgen te maken en nu was het haar beurt om haar te zoeken. Ze was die ongemakkelijke situatie beu en Léndula, onwetend van alles, maakte het haar nog moeilijker.

— Ga nu, — drong ze Cala aan, — en tracht geen tijd te verliezen met andere dingen.

Alsof ze veel plezier zou gaan hebben met Ona. Dat was net wat eraan ontbrak, Ona te moeten gaan zoeken en alleen met haar terug te keren of, erger nog, om zich door haar te laten vernederen door haar achter te laten omdat ze niet de snelheid van andere Tupi had. Cala liep naar de kreek zonder de minste drang. Maar eenmaal daar zag zij Ona nergens.

Waar zou zij naartoe zijn gegaan? Ze ging een beetje verder met het volgen van de richting van de stroom, maar niets, geen enkel spoor van Yuma's vrouw. Zij zat al lang genoeg in de clan om te weten dat de Tupi zich niet verdwaalden. Het leek erg vreemd, de Tupi hadden een sterk oriëntatie vermogen en het herkennen van geuren was zeer behulpzaam.

Wat als er iets met haar was gebeurd? Zou een dier haar hebben aangevallen?

Ze herinnerde zich haar ooms Izel en Azca die dood gingen na een beet van een adder, en een rilling liep door haar lichaam. Zij keek onmiddellijk naar de vloer.

— Ona! — Schreeuwde ze in het volle bewustzijn dat zij een van de Tupi regels overtrad: men mag niet de naam van een andere Tupi in het bos schreeuwen. Ze begon angst te voelen, het begon donker te worden en ze had niet het scherpe katachtige ziensvermogen van de Tupis in de duisternis.

Ze keerde terug naar de plek aan de beek die ze gebruikten om te vissen en liep nog even een paar meter in de tegenovergestelde richting voordat ze het opgaf en terugkeerde naar de clan.

Toen ze daar aankwam, zag ze dat Yuma en Kasa al waren teruggekeerd van de jacht. Bij het zien van haar, rende Yuma naar haar toe.

— En Ona? — vroeg hij.

Cala haalde haar schouders op. Het stoorde haar wat hij haar vroeg, alles dat van Yuma kwam leek haar lastig te vallen.

— Ik heb haar niet gezien — ze had nauwelijks tijd om het te zeggen toen Yuma al met grote snelheid in het bos was verdwenen. Namid, die de hele dag bij Sasa was gebleven omdat de pijn van de bevalling was begonnen en de geboorte van haar kind niet wilde missen, kwam  op dat moment uit zijn kamer en zag de bezorgde gezichten van de rest.

— Wat is er aan de hand? Wat is er loos? — vroeg hij.

— Het is Ona, ze is nog niet teruggekomen, zei Kasa.

— Het spijt me, — zei Namid, maar we hebben je nodig, Léndula , het kind staat op punt om geboren te worden.

Er volgde een vreselijke commotie, maar Léndula zorgde snel voor orden en tussen haar en Min verzorgden ze Sasa terwijl Namid haar hand vasthield. Kasa en Cala moesten genoegen nemen met wachten, wachten op de baby en ook op Yuma en Ona.

29.

Bij terugkomst in zijn hut ging Manuel eerst met een potlood in de hand en een blanco vel papier zitten. Zijn gedachten gingen over elk van de kenmerken van de Tipi die hij zojuist had gezien en in een oogwenk had hij een getrouw portret van Ona op tafel. Dat prachtige wezen had hem in staat gesteld om het een paar kostbare seconden te observeren.

Manuel kon niet stoppen alles in zijn hoofd weer te herhalen, alsof het een film was, vanaf het moment dat hij de eerste dreun tegen een van de muren van de cabine hoorde.

Op dat moment had hij er geen aandacht aan geschonken, daar hij druk bezig met het maken van een stoofpot was. Pas toen hij het geluid van gebroken glas hoorde verliet hij de keuken en ging naar het raam met het gebroken glas. En daar zag hij haar, staande bij de ingang van het bos. Hij stond ook zonder zich te bewegen, keek naar haar en was bang om haar angst aan te jagen. Ze keken elkaar aan, en beetje bij beetje durfde Manuel het aan om de stoofpot uit het vuur te halen en daarna de deur van de cabine te openen uit angst dat ze er niet meer zou zijn. Hij lachte toen hij zich herinnerde hoe het mogelijk was geweest om de pot uit het vuur te halen, na al die jaren dat hij had gewacht om weer een van die wezens te zien.

Ze was er nog steeds. Manuel dacht dat ze hem uitdaagde. Ze zag eruit als een magisch mooi wezen en hij zette een paar stappen naar haar toe. Daarop draaide het wezen zich om en ging het bos in. Manuel stond verstijfd op zijn plaats. Zij, stopte nogmaals, keek hem aan, wachtte tot hij weer begon te lopen en rende toen weer verder.

Manuel dacht dat hij het spel begreep en volgde haar. Het was niet makkelijk voor haar, het was alsof ze de afstand had gemeten waarop ze hem wilde houden, en zo gingen ze door het bos totdat ze de open plek hadden bereikt bij de plaats maakte van de ontwortelde boom.

Daar stond het wezen even stil en keek hem aan, hief haar hand op tot de hoogte van haar gezicht met de palm naar Manuel gericht, als in een gebaar van begroeting, en verdween vervolgens, met dezelfde snelheid waarmee Manuel jaren geleden Yuma had zien ontsnappen.

Wat betekende dat? Er waren in dat gedrag duidelijke tekenen die iedereen kon interpreteren, de stenen naar zijn cabine om zijn aandacht te trekken, om haar te laten volgen, maar dat laatste gebaar? een groet? een verzoek om hulp? Wat? 

Manuel was niet in staat om haar uit zijn hoofd te zetten. Het idee dat die wezens iets nodig hadden liet hem niet los, maar daar hij hen niet kon begrijpen kon hij ook niet helpen. 

Zittend aan tafel, met Ona's portret voor zich, vroeg hij zich af of dat meisje of een van haar groep in problemen was gekomen en zocht zij zijn hulp. Wat als het de menselijke baby was die hulp nodig had? Misschien is dat de reden waarom ze zijn hulp had ingeroepen denkend dat hij als mens meer kon doen dan zij voor het vermeende probleem. Maar waarom was zij dan gevlucht toen hij naar die boom kwam?

Die boom stond op dezelfde plaats waar hij meer dan vijftien jaar geleden die andere had gezien die de menselijke baby droeg. Die plaats moest voor hen enige betekenis hebben. Waarom had ze hem daarheen geleid?

In zijn hoofd was het allemaal giswerk, maar zonder te weten waarom, begon Manuel die plaats te bezoeken. Elke dag kwam hij minstens een paar keer langs en vanaf die dag was hij hypervigilant, wachtend op elk geluid dat rond zijn cabine geproduceerd werd.

Hij hing Ona's portret naast dat van de andere wezens en hij was bereid om te wachten, hij zou blijven wachten, hij zou wachten zo lang als nodig was.

30.

Ona doorkruiste met grote snelheid het bos en bereikte, buiten adem, de beek. Het was laat, ze wist dat ze te lang weg was geweest en de clan zich zorgen zou maken over waar ze zich zou bevinden, maar ze moest op adem komen voordat ze terugkeerde naar de clan. Ze stopte bij de beek, hurkte en waste haar gezicht. Ze dronk wat water en hief haar hoofd geschrokken op toen ze Yuma's stem achter haar hoorde.

— Ona, — riep hij.

Hij kwam ook vermoeid aan, alsof hij met grote snelheid had gelopen. Hij benaderde haar en hield haar vast bij haar schouders.

— Wat is er met je gebeurd? Het is al heel laat, waarom bent je niet al terug bij de clan?

Ona keek hem twijfelachtig aan. Hoeveel wist hij? Het leek haar duidelijk dat hij net de stroom had bereikt, hij was nog vermoeider dan zij was, of in ieder geval had hij niet de moeite genomen om het te verhullen. Dus ze waagde het om te zeggen.

— Er is mij niets overkomen. Ik was zo intens bezig, dat ik me niet realiseerde hoe laat het was.

Yuma kwam op adem. Hij keek om zich heen, en begon te kalmeren toen hij zag dat het meisje in orde was.

— En waar was je dan? Weet je hoe bezorgd we waren? Cala kwam op zoek naar jou en kon je niet vinden.

— Cala? — Ik heb me niet van de beek verwijderd en ik heb Cala niet gezien. Het spijt me enorm, — zei ze, vergeef me, Yuma, ik beloof je dat ik dit niet weer zal doen.

Zij trok Yuma naar zich toe en kuste hem zachtjes. Yuma liet het haar doen, maar zonder te reageren op het aanhankelijke gebaar, daar zijn geest op dat moment bezig was met een gedachte die hem van binnen aantastte. Cala had tegen hem gelogen. Die gedachte kon hij niet aan zijn hoofd onttrekken. Ona zei dat ze Cala niet had gezien.

— Jij weet zeker dat Cala hier niet is geweest? Weet je zeker dat je hier de hele tijd was?

Ona was beledigd. Ze wist dat ze haar kaarten heel goed moest spelen, nu had hij alleen haar woord tegen dat van Cala. Het woord van een Tupi tegenover het woord van een mens. Het was niet mogelijk dat Yuma de voorkeur gaf aan iemand die niet van hetzelfde ras was. Woede en jaloezie verslonden haar, maar ze wist dat ze rustig moest blijven.

— Natuurlijk weet ik het zeker, — zei ze, — geloof je me niet?

— Ja, maar... — Yuma had het moeilijk om te geloven dat Cala tegen hem gelogen had. Hij had haar nooit op een leugen betrapt, maar het was waar dat haar gedrag veel veranderd was en dat ze zelf had erkend dat ze zich niet op haar gemak voelde met Ona. Oké, laten we teruggaan naar de clan, ik zal met Cala praten.

— Oh, nee, nee, nee! Ik heb het gevoel dat ze mij niet kan verdragen en dat zou het alleen maar erger maken.

— Dit kan niet zo doorgaan — Yuma was vastberaden.

Zelfs Ona realiseerde zich de animositeit die ze Cala veroorzaakte. Het werd steeds ingewikkelder en Yuma voelde zich schuldig over die situatie.

Toen ze bij de clan aankwamen, stuitten ze op de commotie die werd veroorzaakt door de geboorte van Namid en Sasa's baby. Even leken ze alles te vergeten door deze verassing en vierden de geboorte in volle vreugde.

— Ona, mijn dochter, waar was jij? — Léndula, stralend en euforisch over het feit dat Sasa’s geboorte goed was verlopen, omarmde het meisje en Yuma die ze had benaderd fluisterde.

— Ze is fijn, mama, en dat is het belangrijkste.

Hij zag Cala hen benaderen met een kleine bult gewikkeld in een zachte huid. Haar wangen waren rooskleurig van emotie en een trillende glimlach verlichtte haar hele gezicht. Yuma dacht dat ze mooier was dan ooit, maar zijn gezicht weerspiegelde alleen extreme kou toen ze de baby naar hem uitstak. Hij nam het uit haar armen zonder naar haar te kijken en Cala voelde dat de wereld onder haar voeten verdween, want ze had nog nooit zoveel onverschilligheid van Yuma gevoeld.

Met de baby in zijn armen kon Yuma niet nalaten zich te herinneren dat hij zo ook Cala dicht tegen zich had gehouden. Nog niet wetende of het een jongen of een meisje was, net als nu met die baby, en zijn ogen overspoelden met tranen.

— Het is een jongen," zei Léndula, Namid wil dat hij Azca genoemd wordt, net als zijn dappere vader.

31.

— Dat is een leugen! – Riep Cala uit.

Yuma had net in haar gezicht gegooid dat zij niet op zoek was gegaan naar Ona bij de beek en tegen iedereen had gelogen. Zij bevonden zich op dezelfde plaats waar Yuma Ona had gevonden.

Cala voelde angst toen Yuma haar benaderd had, en haar bij één arm vasthoudend, had haar gezegd dat ze discreet moest zijn en met hem mee moest gaan daar hij met haar moest praten.

Cala had zich duizend gesprekken in de korte afstand tussen het hol en de beek voorgesteld, maar niet deze waar Yuma haar ervan beschuldigde te hebben gelogen.

— Zij was hier, Cala, — schreeuwde Yuma, ik heb genoeg van jouw leugens.

— Ik heb niet gelogen, verdedigde Cala zich. Snuivend als een kleine boze stier. Ook dit kon ze niet doen als een echte Tupi.

— Dus het is mijn vrouw die aan het liegen is, hè? Dat is wat je eigenlijk zegt, nietwaar?

Het was de eerste keer dat Cala hem haar “mijn vrouw” hoorde noemen en ze voelde een prik in haar borst. Plotseling had alles zich tegen haar gekeerd en was zij de boosdoener geworden. Ze kon niet begrijpen hoe ze tot dat punt was gekomen, zij en Yuma waren al vele jaren praktisch dezelfde persoon en nu waren ze duizenden kilometers apart. Wat was er met hen gebeurd?

— Ik weet alleen dat ik hier was en dat ik haar niet heb gezien, — zei Cala.

— Nou, alles wat ik weet is dat Ona geen reden heeft om tegen mij te liegen, antwoordde Yuma.

— En ik wel, nietwaar? — Cala stond op het randje om flauw te vallen vanwege haar hulpeloosheid.

— Jij bent degene die haar vijandig gezind is, — zei Yuma, — je vertelde me dat je je niet op je gemak voelt als je bij haar bent, misschien had je geen zin om haar te zien, en gaf er de voorkeur aan om te zeggen dat ze hier niet was zonder te komen kijken.

Cala voelde haar ogen branden en ze voelde zich zeer zwak en dom. Het was duidelijk dat Ona tegen Yuma had gelogen en nu was zij degene die als leugenaar achterbleef. Voor hem zouden de tranen niets anders betekenen dan een ander teken dan dat zij gelogen had. Echter, gezien de staat waarin zij zich bevond en niets antwoordde, leek Yuma te verzachten.

— Cala, je bent mijn zus en ik hou van jou... — Begon hij te zeggen, maar Cala onderbrak hem plotseling. Haar tranende ogen waren nu gevuld met haat en voor Yuma leek ze elk woord uit te spuwen.

— Ik ben je zus niet en je weet het. Ik wil niet dat je dit nog een keer herhaald, ik wil niet meer dat je met me praat, apart van het hoogst noodzakelijke, en ook niet dat je dicht bij me in de buurt komt, raak me ook niet meer aan en vergeet me. Als je me niet wilt geloven, fijn. Ik ben al lang geleden gestopt met je te vertrouwen — ze draaide zich om en keerde terug naar de clan.

Toen ze bij Sasa's bed aankwam omhelsde ze haar en huilde een lange tijd terwijl het Sasa haar koesterde alsof Cala haar baby was. Toen keek ze toe hoe Sasa de kleine Azca borstvoeding gaf en daarna zette ze hem op haar schoot waar hij vredig in slaap viel.

Vanaf dat moment sprak zij niet meer met Yuma. Léndula mompelde binnen zichzelf over het feit dat Cala y Yuma zich steeds meer aan het te vermijden waren.

Min schudde haar hoofd en zei niets, maar ze dacht er aan hoe juist haar man was in alles wat hij haar had voorspeld over de aanwezigheid van Cala binnen de clan, voordat hij naar een veel stillere wereld ging dan deze waarin hij haar zo alleen had gelaten.

32.

Ona verscheen op een ochtend vroeg in Cala's kamer. Ze klopte een paar keer op de deur en kwam binnen zonder te wachten tot Cala haar uitnodigde. Haar vingers streelde het hout terwijl zij de deur achter zich sloot en draaide zich langzaam om voor de verbazingwekkende ogen van Cala.

— Yuma heeft me gevraagd je te komen opzoeken — Ona's ogen keken met argwaan naar Cala. Ik weet niet wat er aan de hand is, maar hij is vastbesloten om ons vrienden te maken.

Zij liet zich vol vertrouwen op het bed van Cala vallen en voordat zij haar onder ogen kon zien, snuffelde ze brutaal om zich heen wat Cala sterk de aandacht trok. Ze was haar aan het beruiken.

— Wat is er aan de hand? Ruik ik niet goed? — vroeg Cala boos. 

Cala kon niet geloven wat Ona aan het doen was. Hoe was het mogelijk dat ze op zoek naar haar vriendschap was na zo verschrikkelijk gelogen te hebben en bovendien rook ze haar zonder enkele schaamte.

— Oh, nee, — antwoordde Ona. Het is gewoon dat jouw geur, ik weet het niet precies, doet me ergens aan denken...

— Aan wat? – Dwong Cala aan.

— Bah, het is dom, — zei Ona, en deed alsof ze opstond, maar Cala, dood van nieuwsgierigheid, hield haar bij één arm vast. Toen ze zich haar abruptheid realiseerde, liet zij haar vrij en keek haar bedelend aan.

— Nee, vertel het me.

Ona bracht haar gezicht heel dicht bij Cala, en trok haar haar een beetje weg. Cala voelde zich ongemakkelijk met dat meisje zo dichtbij, maar ze was totaal geïntrigeerd door dat commentaar. Ona's haar kriebelde en Cala moest onbewust glimlachen.

— Je ruikt menselijk voor mij, — zei Ona.

Cala's lachen werd plotseling afgesneden. De kramp in haar maag die altijd opkwam wanneer ze over mensen hoorde vermenigvuldigde zich honderdvoud toen ze Ona dat hoorde zeggen. Ze slikte met moeite en stond op het punt om te spreken toen Ona enige seconden in haar ogen keek en toen was zij het die begon te lachen.

— Kom op, Cala, zet niet zo’n gezicht!

Cala stond op uit bed en pakte een spiegel dat ze met zorg had bewaard.

— Ben je serieus, ruik ik naar een mens? — vroeg ze, starend naar zichzelf in de spiegel.

— Wel, — zei Ona, Ik rook het slechts één keer, tien jaar geleden...

— En? — Drong Cala haar opnieuw aan, wensend dat Ona haar een directer antwoord zou geven.

— Ja, het is waar dat je geur me aan die geur deed denken, maar misschien heb ik het me voorgesteld daar het al lang geleden is dat ik die geur voor het eerst opving.

Cala keek nog steeds naar zichzelf in de spiegel en Ona kwam haar gezichtsveld binnen. Ze waren niet zo verschillend, Ona had die enorme schuine ogen die zo kenmerkend waren, de neus was breder, maar in de rest....

— Ik weet niet of ik je kan geloven, — zei Cala plotseling.

Ona's gezicht, dat nog steeds in de spiegel werd weerspiegeld, veranderde volledig van uitdrukking. Zij wist precies wat Cala bedoelde.

— Ik moest, Cala, ik moest liegen — Ona’s ogen stonden ineens vol tranen.

Zij benaderde de deur van de kamer, opende het en observeerde de gang daar buiten. Vervolgens wendde ze zich tot Cala en fluisterde.

— Ik heb een regel overtreden.

Cala opende haar ogen wijd open in verbazing. Een moment geleden wist ze helemaal niets van dat meisje en nu onthulde ze haar een geheim. Ona keek weer naar buiten.

— Ik moest zeggen dat ik in de kreek was omdat ik niet kon zeggen waar ik eigenlijk was geweest.

— Waar was je? – Vroeg Cala was zeer geïntrigeerd.

Op dat moment legde Ona een vinger op haar lippen om haar te zeggen dat ze moest zwijgen en ging haastig op het bed liggen. Léndula kwam de kamer binnen en staarde heel verrast naar ze, maar ze herstelde zich onmiddellijk.

— Goedemorgen, — zei Léndula, en toen naderde zij het bed en kuste Cala.

— Ik voel me goed, moeder, en Ona is erg aardig voor me, ik denk dat alles beter tussen ons begint te worden, — zei Cala verward. Waar was Ona geweest toen ze zei dat ze bij de kreek was?

— Dat is mooi, — zei Léndula ik ben verheugd over het feit dat jullie eindelijk vrienden aan het worden zijn, en ze nam Ona's handen in de hare, en glimlachte naar haar, terwijl deze haar hoofd in een verlegen gebaar liet zakken. Toen stond Léndula op en verliet de kamer.

— Waar? — Vroeg Cala onmiddellijk aan Ona: — Waar ben je gewest?

Ona nam Cala's oude kam en ging achter haar staan. Cala werd herinnerd aan Sasa, maar ze leken helemaal niet op elkaar.

— Laat me je haar kammen, zei ze.

Ze begon het voorzichtig te kammen, haar lippen heel dicht bij Cala's rechteroor.

— Kan ik je vertrouwen?

Cala knikte zachtmoedig terwijl de punten van de kam haar hoofdhuid krabden.

— Ik weet dat we niet goed van start zijn gegaan, — vervolgde Ona, — maar ik neem aan dat het moeilijk voor je is na de hechte relatie die je had met Yuma...

— Ja, — knikte Cala weer.

— Yuma vertelde me over een plek buiten de grenzen die geheim is.

Cala voelde onmiddellijk een zweem van jaloezie. Een geheime plek buiten de grenzen, hij had haar er nooit iets over verteld. Zou Ona weer liegen?

— Hij heeft me nooit over die plaats verteld, — mompelde Cala.

33.

Terwijl Ona en Cala samen het bos in gingen, stortte Yuma zijn speer op een wild zwijn en dacht dat het zijn geluksdag was.

Cala, echter, rennend door de bossen naast Ona, dacht dat het gevoel van medeplichtigheid aan dat meisje het laatste was wat ze zich had voorgesteld. Haar hoofd was voortdurend aan het denken over wat zij aan het doen was. Het idee om haar clanleden te verraden gaf haar een vreselijk schuldig gevoel, maar het gevoel verraden te zijn door Yuma overtrof die gevoelens tot het punt dat ze er zeker van wilde zijn dat Ona deze keer niet loog.

Ona moest haar stap aanpassen aan die van Cala, die veel langzamer was, en Cala observeerde een gebaar van ongenoegen in Ona en het leek haar dat ze was veranderd. Ze was een vreemd meisje. De zoetheid van de ochtend leek uit haar gezicht te zijn verdwenen en, verstikt, realiseerde Cala zich dat ze de toegestane grenzen hadden overschreden en op weg waren naar de hut van de boswachter.

Een voorgevoel doorboorde haar en deed haar nadenken over wat ze aan het doen was.

Ze stopte uitgeput en ademde moeizaam. Ona, die een paar meter verder was gevorderd, stopte ook en keerde terug naar haar kant.

— Wat is er aan de hand? Bent je moe? — vroeg ze ietwat spottend.

Cala keek haar wat moe aan. Die Tupi was slechter dan ze dacht, deze wilde haar meenemen naar de hut van de boswachter. Zij had geen idee waarom, maar ze vond het helemaal niet gepast. Haar hele clan had haar sinds geheugenis gewaarschuwd over hoe gevaarlijk het was om een mens te benaderen.

— Ik weet wat je probeert te doen, je neemt me mee naar de hut van de boswachter, maar dat is heel gevaarlijk.

Ona schudde haar hoofd en hurkte aan haar zijde. Het meisje dat 's morgens haar haar had gekamd, kwam en ging, en Cala voelde zich steeds meer in de war. Nu had haar gezicht een lief, openhartig, bijna medelijdend gebaar.

— Nee, we gaan niet naar de hut, — zei ze zachtjes: — we gaan naar een grot, een natuurlijke grot gevormd door het instorten van een talud. Er is een gat onder de wortel van een boom waarin Yuma menselijke objecten bewaard. Heeft hij je er echt nooit over verteld? En het leek haar dat er een toon van superioriteit in Ona’s woorden was. Daar heeft hij me mee naartoe genomen. — Je kunt van daaruit niet verder gaan, — zei hij me. De hut is ongeveer een mijl verderop. Ik neem aan dat hij de limieten voor jou vaststelde voordat je die plek kon ontdekken. Toen stak zij haar hand in haar lederen tas en nam er een plat gouden voorwerp uit.  Kijk, dit heeft hij aan me gegeven, en reikte het naar Cala uit.

Cala hield het object in haar handen. Het was mooi, ze pakte het object op en was gefascineerd door de spiegel. Een grot met menselijke voorwerpen, Cala had al snel de losse eindjes aan elkaar geknoopt. Het rode wagentje was er natuurlijk ook uit gekomen. Maar waarom had Yuma haar daar nooit over verteld? Hij wist van de enorme nieuwsgierigheid die ze voelde voor de mensheid. Haar hele leven lang had zij er vragen over gesteld en de behoefte gevoeld om zo veel mogelijk over ze te weten te komen, en Yuma had haar alles ontzegd wat hij wel Ona had aangeboden. Ook hier klampte de jaloezie zich vast aan haar maag. Ze keek naar Ona, die, glimlachend, een tevreden uitdrukking vertoonde.

— Neem me er naartoe, — gelaste ze Ona droogjes, en de Tupi wachtte niet op een herhaling ervan.

Ondertussen kwam Yuma aan bij de clan met het wilde zwijn. Zijn jubelende uitdrukking bevroor toen hij hoorde dat Ona en Cala al urenlang samen in het bos waren geweest en niemand in de clan ze meer hadden gezien.

34.

Cala gleed over het modderige talud en landde naast het gat dat was achtergelaten door de enorme wortel van een gevallen boom.

Ona was natuurlijk al beneden en gebaarde dat Cala moest wachten. Zij stopte haar hand in het gat en begon de voorwerpen die zij op de grond liet vallen, uit het gat te halen. Cala hurkte zich aan haar zijde en begon de objecten op te stapelen terwijl ze er in extase naar keek. Ona, klaar met het leegmaken van de ruimte draaide zich om naar Cala die, geknield, de objecten streelde en ze van de ene hand naar de andere hand bracht. 

Cala kon niet geloven dat Yuma dit niet met haar had gedeeld. Elk voorwerp was als een steekwond aan haar eigenwaarde, aan haar vertrouwen in Yuma.

— Herken je een van deze voorwerpen? — vroeg Ona mysterieus.

— Nee, ik heb je al verteld dat hij me hier nooit iets over gezegd heeft, — zei Cala, niet begrijpend waar die vraag vandaan kwam.

— Maar rinkelen ze geen bel, herinneren ze je niet aan iets? – Vroeg Ona angstvallig.

— Waar zouden ze me aan doen denken? — vroeg Cala.

Ona's houding leek haar zo vreemd dat ze bang begon te worden en spijt kreeg over het breken van de regels. Zoals het nu stond, hadden die objecten helemaal geen waarde, en meer nog om daarvoor een regel van de clan te hebben gebroken, ongehoorzaam zijnde aan de hele clan, en op die wijze ze zo allemaal in gevaar te brengen. Cala ging ervan uit dat het enige wat haar ertoe had aangezet om die dwaasheid te begaan was haar gretigheid geweest om te ontdekken of Ona tegen haar had gelogen, dat die plaats niet bestond en dat Yuma nooit geheimen voor haar zou hebben gehad. Nu wist zij dat alles wat zij niet wilde geloven waar was.

Maar het was nu te laat. Deze plaats was verboden, Yuma had dat niet verzonnen, en de rest van de clan had het ook hun hele leven lang al benadrukt. Yuma had haar onlangs de ware oorsprong en de reden waarom de grenzen tot die plaats waren gezet uitgelegd.

Cala begon het langzaam allemaal te begrijpen. Yuma verstopte daar al die voorwerpen en op een dag had hij ook haar gevonden, als een van die dingen die hij verstopte daarom mocht niemand daar meer komen. Ze gaven er de voorkeur aan niet terug te keren naar de locatie waar Yuma haar had gevonden, misschien vreesden ze dat ze zich deze plek herinnerde, ook al was ze zo erg klein toen ze haar hadden gevonden.

Was dat de bedoeling van Ona? Om haar iets te laten herinneren over het moment voordat ze bj de clan kwam? Had het Iets te maken met haar echte moeder, degene die haar in de steek liet?

— Wil je iets meenemen — vroeg Ona met een triomfantelijke glimlach op haar lippen, Cala uit haar gedachten trekkend.

— Nee... – Antwoordde Cala met een fluisterende stem. Zij moest toegeven dat Yuma die plaats voor haar verborgen had gehouden.

— Ik zal niets zeggen, — fluisterde Ona, — Yuma zal erg boos zijn als hij wist dat je nu zijn geheim kende.

Haar glimlach werd breder en ze liep een paar stappen in de richting van Cala, maar plotseling stopte ze, haar hele lichaam gespannen, en de vinnen van haar neus kwamen in snelle beweging, haar ogen richtend ergens achter Cala's rug.

En toen werd haar glimlach nog groter. Een glimlach die een triomf aanduidde — een gewenste triomf als geen ander.

Zij sprong op uit het niets, alsof ze een gigantische veer onder haar voeten had, en zonder het modderige talud aan te raken rende ze zonder verder gedoe het bos in.

Cala raakte in paniek. Een koude rilling ging over haar rug, en het geluid van een tak die achter haar afbrak, besloot haar zich om te keren in de richting die ze het meest vreesde. Ze draaide zich om, nog steeds knielend op de grond en haar ogen ontmoetten andere ogen zoals de hare! Haar gezicht keek naar een ander gezicht met dezelfde kenmerken, ogen kleiner meer afgerond en met een prominente neus... Wat betekende dat? Het was als in haar dromen, maar nu droomde ze niet meer, toch? Alles was zo vreemd, ze was hier, op een verboden plaats, met een Ona die wegliep en dat wezen, dat wezen moest een mens zijn.

Ze stond heel langzaam op, terwijl ze elkaar bleven observeren. De man bleef helemaal stilstaan, maar ook zijn lichaam was in spanning. Cala ademde geagiteerd en schreeuwend sprong ze op en rende het bos in. Ze was echter geen Tupi en had nog geen tien meters gelopen toen de man haar bereikte. Ze worstelden en de man bracht haar op de grond en immobiliseerde haar door haar polsen vast te houden.

— Rustig, wees niet bang, — bleef hij herhalen, — maar Cala bewoog haar kleine lichaam onder het gewicht van de man en probeerde koste wat koste te ontsnappen.

— Wie ben jij, wie ben jij? — vroeg de man.

Cala kon niet eens iets zeggen. Haar hoofd spinde in het rond, en in haar hoofd stond het beeld van Ona die wegliep. Zij had haar goed bedrogen. Zij had haar daarheen gebracht en liet haar vervolgens in de steek met het idee dat de boswachter haar zou vangen.

— Wees niet bang voor mij, — smeekte de man.

Cala stopte in haar strijd en begon zacht te snikken. Alles was verloren. Het kon haar niets meer schelen. Deze man kon met haar doen en laten wat hij wilde, het kon haar niets meer schelen.

De man keek haar aan.

— Je bent die baby. Ik wist het. Je bent een mooi meisje.

Plotseling voelde Cala een schok en hoorde ze het snuiven van de man en het grauwe gebrom van Yuma.

Hij pakte de man bij de nek en tilde hem op waarbij hij Cala losliet. Ze verkeerde in shock liggend op de grond tot Yuma gebaarde dat ze moest vluchten.

Hij wachtte terwijl hij de man vasthield aan de nek, zijn gezicht elke keer roder, tot hij haar de bomen van het bos zag binnengaan, en gooide hem vervolgens met kracht opzij. De man viel op de grond en greep zijn nek terwijl hij hoestte.

Yuma achterhaalde Cala. Hij nam haar in zijn armen en hield haar tegen zich aan terwijl hij het bos in liep, op dezelfde wijze toen ze een baby was en ontdekt waren bij dezelfde man.

35.

Cala wenste dat de knuffel nooit zou eindigen. Naast haar oor voelde ze Yuma's gejaagde adem en zijn sterke armen; zo sterk dat ze haar konden vernietigen en toch omarmden ze haar en zoals zij dat altijd hadden gedaan, en ze dacht hoe gemakkelijk het zou zijn als ze een Tupi was geweest.

Maar dat was ze niet. Nu was het zeker niet meer zo. Nu was er geen weg terug, er waren geen leugens meer die hij kon verzinnen. Waarvoor? Om haar te beschermen? Had hij daarom al die jaren tegen haar gelogen?

Ze wilde het niet weten. Ze wilde niet dat die terugweg ooit zou eindigen, dat die armen haar ooit zouden loslaten.

Maar de knusheid eindigde. Hij liet haar heel dicht bij de shelter van de clan los en eerst toen realiseerde Cala zich hoe boos Yuma eruit zag en hoe doodsbang ze was voor alles wat haar net was overkomen.

— Je hebt de regels overtreden! — Uitte hij kwaad: — Je hebt de grens overschreden!

Cala brak uit in tranen. De woede overspoelde haar weer volledig, denkend aan het geheim dat Yuma haar nooit had verteld. Hoe durf je zoiets tegen me te zeggen na wat er net gebeurd is?

— Het is niet waar, je hebt me bedrogen, je stelde de limiet voor mij, — riep zij in woede.

— Waar heb je het over? — vroeg Yuma ongelovig.

— Ona vertelde het me. Ik dacht dat je geen geheimen voor mij had, — zei Cala. Nu was ze zo gedesillusioneerd dat haar stem nauwelijks uit haar mond kwam.

— Ona, — mompelde Yuma, veel rustiger. Hij schudde met zijn hoofd — wat een teleurstelling — hij keek Cala in de ogen. — Ze verliet je, nietwaar? Zij nam je daarheen, en toen de mens verscheen, verliet zij je, — interpreteerede Yuma wat er gebeurd was.

Cala liet haar ogen naar de grond zakken. Haar stem beefde.

— Ik neem aan dat ze bang was, — antwoordde ze.

— O, Cala, hoe kan je zo naïef zijn? — Yuma leek weer boos. Zie je het voor de hand liggende niet? Wat is er nog meer nodig om je bewust te maken?

Cala schudde haar hoofd. Nee, zij wilde het niet weten, het was niet mogelijk. Ze was nog steeds geschokt door de ontmoeting met de mens en nee, ze wilde niet stoppen met denken, ze kon niet toegeven aan wat ze voelde toen ze dat gezicht zag. Mensen waren verachtelijke wezens, zelfs met hun eigen soort. Indolente wezens van wie het noodzakelijk was om zo ver mogelijk weg te blijven. Cala richtte zich tot Yuma en keek in zijn ogen.

Het was absurd dat ze erover praatten. Of Ona haar had bedrogen, of ze haar expres bij de boswachter had achtergelaten. Er was iets veel belangrijker en geen van beiden leek het onder ogen te willen zien.

— Ik wil dat je mij alles verteld, dat is wat ik nodig heb. Heb je het lef om me voor eens en voor altijd te vertellen of ik de dochter ben van Léndula, of die van een Tupi die mij in de steek heeft gelaten, of van een mens – spat ze woedend uit.

Yuma herinnerde zich zijn grootvader. Hij had hem ooit gezegd dat hij Cala de waarheid moest vertellen, dat hij haar gevonden had, en dat hij het was die haar de waarheid moest vertellen. Maar de waarheid was zo pijnlijk voor hem, dat het hem bijna heiligschennis leek.

Shit, Cala had net een mens gezien. Zij had het lange minuten voor haar ogen gehad, nu wist ze hoe ze waren...

Yuma hield Cala bij haar schouders.

— Voor mij ben je mijn zus, — zei hij.

Cala duwde hem weg. Nee, ik ben ziek van dat excuus. Dat was een excuus om haar niet de waarheid te vertellen.

— Vertel me dat niet, want zelfs dat is niet waar en ik kan het niet verdragen. Als dat zo was, zou Ona me niet naar die plek hebben gesleept om me de waarheid te laten zien.

— Ona zal worden verbannen, — zei Yuma zijn vuisten klemmend.

— Nee, Yuma, ik moet verbannen worden. Een mens heeft mij gezien, heeft jou gezien, heeft Ona...

Yuma benaderde haar opnieuw ondanks haar gebaar van afwijzing. Zij wilde nu geen enkel contact van hem.

Yuma stak zijn handen op om haar duidelijk te maken dat hij  haar niet zou aanraken, dat ze kalm moest blijven.

— Nee, Cala, het hoeft niet zo te zijn. Wij kunnen verdwijnen, een andere plek vinden voor de clan, een schuilplaats ver weg van hier.

Cala keek hem smekend aan.

— Je begrijpt het niet, Yuma, dat is niet wat er aan de hand is, ook al gaan we samen verder zal ik altijd anders zijn. Ik weet niet meer wie ik ben, of wat ik ben, of wat ik voel, — zei ze, terwijl ze naar hem keek.

Yuma schudde zijn hoofd nog steeds met opgeheven handen, met de palmen van zijn handen naar haar toe.

— Jij moet het me zeggen, dat is wat ik nodig heb.

Yuma draaide zich om en keek haar niet in het gezicht.

— Je bent een mens, — fluisterde hij.

Cala begon langzaam te huilen.

— Hoe kwam ik hier bij jullie?

— Ik heb je in een van de menselijke containers gevonden. Dat is de waarheid, dat over de Tupi was een leugen. Ik weet niet wie je ouders zijn, ik heb je gevonden, begraven in het afval van een van de containers.

Cala haalde diep adem. Yuma zag haar weer onder ogen en zag haar door verdriet gebroken gezicht. Hij benaderde haar opnieuw en omarmde haar. Ze liet zich liefkozen alsof ze een klein meisje was.

— Het spijt me, Cala, nu heb ik het gevoel dat ik je leven heb gestolen.

— Welk leven? — Mompelde ze.

Ze hadden een tijdje omarmd gezeten toen plots Léndula verscheen.

36.

Léndula was buiten adem. Ona was enige tijd eerder alleen in de clan verschenen, en ze waren er niet in geslaagd om een woord uit haar te krijgen. Léndula had haar als een bezetene trachten te ondervragen totdat Min haar met gezag had verteld haar met rust te laten.

Nu staarde ze met verbaasde ogen toen ze Cala's tranen realiseerde.

— Wat is er aan de hand, meisje? — riep ze uit, haar omarmend. Toen keek zij Yuma hard aan — Wat is er aan de hand? Ona kwam aan volledig buiten adem, pakte een paar dingen op en vertrok zonder zelfs maar haar mond te openen.

Yuma benaderde zijn moeder en vroeg haar om te gaan zitten. Zijn moeder liet Cala los en kruiste haar armen. Ze glimlachte zwakjes en keek haar zoon met wantrouwen aan.

— Ook al ben ik een vrouw, ben ik veel sterker dan al mijn kinderen bij elkaar. Wat is er aan de hand?

Ze zei het door ook Namid en Cala als haar kinderen te beschouwen, alsof zij op de een of andere manier voelde wat haar te wachten stond. Dit bleek voor Yuma een te zware nacht te zijn. Het was niet genoeg dat Cala op de slechtste manier het geheim had leren kennen dat ze jarenlang hadden bewaard, maar nu was het de beurt aan Léndula om met de waarheid om te gaan.

Yuma hield zijn moeder bij de schouders.

— Mama, Cala weet dat ze een mens is.

Léndula bleef even heel stil. Daarna weerlegde zij de armen van haar zoon zachtjes weg en wendde zich tot Cala. Haar gezicht was vertrokken en haar ogen waren bijna bedelend toen ze haar aansprak:

— Je geloofde hem niet, toch?

Yuma schudde haar hoofd en stond voor zijn moeder. hij kende de pijn die ze voelde. Hij wist wat een ophef deze situatie in haar hart veroorzaakte. Het fort van Léndula was altijd al een kaartenhuis geweest, het kon enorm sterk zijn om dan met één klap in elkaar te storten. 

— Mam, laat haar met rust, zij kent de waarheid. Mamá, de tijd is aangebroken om het te accepteren.

Léndula schudde haar hoofd onophoudelijk. De flippers van haar platte neus ontspanden zich en haar borstkas steeg en viel in een versneld tempo.

— Nee, de waarheid is dat ze mijn dochter is, dat is de enige waarheid, — zich terugkerend naar Cala. Jij bent mijn dochter, ik heb je altijd zo liefgehad en je weet dat — de tranen begonnen van haar gezicht af te glijden en Cala kwam naar haar toe en omhelsde haar.

— Ik weet het en ik hou van je, maar ik ben erg ongelukkig moeder.

— Waarom is dat? Ik weet het niet. We houden allemaal van jou, dochter — Léndula omarmde haar in wanhoop.

— Ik weet het, mama.

Cala nam een beetje afstand van haar en veegde haar ogen af. Léndula was de enige moeder die ze kende. Léndula had haar alles gegeven wat haar ware moeder haar had ontzegd, dus in die zin had ze gelijk, ze was haar moeder, en ja de hele clan hield van haar. Yuma hield van haar...

Yuma omarmde Léndula. Er was nog meer te vertellen. Aan die nacht leek geen einde te komen.

— Er is nog een probleem, mamma. De boswachter heeft ons gezien.

Léndula legde één hand voor haar mond.

— Jullie beiden?

— Eigenlijk ons alle drie. Ona ook.

Aan Léndula leek een lampje op te gaan.

— Daarom rende ze weg, — riep zij uit, — ze werd hij bang.

Yuma had zijn vuisten opnieuw gebald toen hij zich Ona's verraad herinnerde.

— Nee, moeder, ze vluchtte omdat ze Cala meenam zodat de boswachter haar zou zien en daarna liet ze haar daar in de steek. Het was een valstrik. Ona wilde dat Cala ontdekte dat ze menselijk is.

Léndula nam haar handen van haar gezicht en keek haar kinderen streng aan, het was dezelfde harde Léndula als vanouds.

— Het is oké. Alles waar we zo bang voor waren is gebeurd. Erger nog, een mens heeft ons ontdekt.

Cala boog haar hoofd.

— Het spijt me, moeder.

Léndula streelde haar gezicht.

— Sush zou je nooit de schuld geven.

De blikken van Yuma en Léndula kruisten elkaar al in het donker. Ze dachten allebei hetzelfde.

— Laten we naar de grot gaan, we moeten een oplossing vinden voor dit alles, — zei de moeder. Toen begon zij te lopen, en halverwege de terugreis wendde ze zich tot hen. Ik wil er zeker van zijn dat je niets anders hebt verborgen. Ik wil niet meer verrassingen, begrijp je? Dus vertel me, is er nog iets anders dat ik moet weten? Als dat zo is, zou ik het op prijs stellen als je me het nu zou laten weten, beter om alles te weten, beter om aandacht te besteden aan Sush, zelfs als het te laat is.

37.

Zij zochten Ona in het bos zonder resultaat. Het was al helemaal donker en Yuma en Namid gingen de rest van de familie voor. Alleen Sasa was in het hol gebleven met de baby en Min.

Kasa liep een paar meter vooruit en Léndula en Cala liepen verder terug.

— Je zou in het hol gebleven moeten zijn, je ziet niet goed in het donker en je kan je pijn doen.

— Nu weet ik waarom, — zei Cala.

Léndula omhelsde haar.

— Het spijt me, Cala. Sush wilde het je vertellen, maar ik had evenveel angst... als Yuma om je te verliezen, begrijp je dat?

Kasa keerde terug en uitte een scherp fluitje dat de Tupi onder elkaar herkenden.

— Het is nutteloos, ze heeft een grote voorsprong op ons.

Uiteindelijk stopten ze de zoektocht en namen ze aan dat ze was teruggekeerd naar haar clan, naar haar familie, mogelijk bang voor Yuma's reactie en ook de rest van de clan, toen zij hoorden van haar verraad en het feit dat zij was gezien door een mens.

Yuma besloot dat hij de volgende dag naar clan van de familie van zijn vrouw zou gaan om er zeker van te zijn dat zij daar was en om zijn relatie te beëindigen. Zo'n verraad was reden genoeg om een nietigverklaring te vragen.

— Ik wil niet de oorzaak zijn van je scheiding, — kreunde Cala die naar hem luisterde.

— Dat is genoeg, Cala, Ona wist wat ze deed en wat ze ermee riskeerde. Je bent niet de oorzaak van wat er gebeurd is.

Cala boog haar hoofd zonder iets te zeggen, hoewel ze er zeker van was dat ze de enige oorzaak was van alles wat er gebeurd was, en niet alleen omdat ze menselijk was.

De hele familie kwam samen om Cala te bespreken en een beslissing te nemen. Cala zat tussen Léndula en Sasa in de kleine keuken en nam de kleine Azca in haar armen. De gedachte dat ze hem niet meer kon zien groeien deed haar huiveren.

Min, die nu het oudste lid van de clan was, nam de plaats in van grootvader.

— Goed, nogmaals, mijn lieve Sush had gelijk, we hadden eerder met de waarheid moeten opkomen, — zei ze starende naar Léndula. 

We hadden Cala haar oorsprong veel eerder moeten bekennen om haar deze en nog veel meer onaangename gebeurtenissen te besparen. Cala hief haar hoofd in verbazing op. Plotseling begreep zij veel van de gesprekken die ze met haar grootvader had gehad. Grootvader, zoals hij haar herinnerde, wilde haar bij veel gelegenheden de waarheid laten zien. Maar ze had hem niet begrepen, of had hem niet willen begrijpen, omdat ze voelde dat ze de waarheid al lang kende, maar niet onder ogen wilde zien.

— Nu weet ze het, ze heeft het op een verschrikkelijke manier moeten weten en de hele clan is in ernstig gevaar, — zuchtte grootmoeder Min. Het is duidelijk dat Cala een van ons is, hoe menselijk ze ook is en als ze wil mag ze deel blijven uitmaken van deze clan, maar het is aan haar om dat te beslissen, een beslissing die ze al lang geleden had moeten nemen als ze de waarheid had geweten. — Grootmoeder keek haar aan.

— Dat is wat ik het meest wil, grootmoeder — antwoordde ze.

— Nou, ik ben heel blij te horen dat je dat zegt, maar dit probleem heeft zich op een ongelukkig moment voorgedaan. We staan nu aan het begin van de winter en het vinden en bouwen van een andere schuilplaats is nu praktisch onmogelijk en, eerlijk gezegd, — kijkend naar Cala, — weet ik niet of er een clan zal zijn die ons in hun schuilplaats wil onderbrengen tot het voorjaar begint en we een ander huis voor onze familie kunnen bouwen.

— Het spijt me, — mompelde Cala die beschaamt haar hoofd liet zakken. Sasa kuste haar op het haar en Cala voelde een immense tederheid jegens dat meisje.

— Je moet zich nooit verontschuldigen wanneer je niet degene bent die slecht heeft gehandeld, — zei Min droogjes. Til je hoofd op, je moet sterk zijn, een harde test staat ons nog te wachten.

Yuma stond op en keek naar zijn grootmoeder die hem toestemming gaf om te praten.

— Waarom blijven we hier niet? Ten minste tot de lente, wanneer de...

Min stak een hand op om hem te onderbreken.

— Nu weet de boswachter dat er een mens in het bos is, een van zijn eigen soort. Hij zal zijn zoektocht niet staken, hij zal niet denken dat het een droom was die hij zag, of het effect van waanzin. Nee, Yuma, dat is niet mogelijk.

Yuma stond op en nam enige stappen totdat hij de zijde van zijn grootmoeder bereikte. Eenmaal daar knielde hij neer en nam haar bij de handen.

— Grootmoeder, ik heb tegen de clan gelogen, — Hij keek ze allemaal een voor een aan. Toen ik Cala vond en met haar naar huis terugkeerde, zag de boswachter ons. — Hij zocht de binnenkant van zijn kleren door en nam een er een gerimpeld blad uit. Hij opende het en gaf het aan Min. Ze nam het en keek ernaar met een frons. Daarna gaf hij het door aan Léndula, die aan haar rechterhand zat en daarna ging de tekening van een menselijke baby en een Tupi jongen van hand tot hand. Iedereen was zo verbaasd dat ze stil bleven en de stilte pas werd verbroken door Kasa toen de tekening al voor de derde keer van hand tot hand was gegaan. 

— Misschien hoeven we nergens heen te gaan, fluisterde hij.

— Wat bedoel je? — Vroeg Min. Hij was verrast door de houding van haar zoon, hij die altijd zo wantrouwig en voorzichtig was. Hij was om die reden ook het meest terughoudend geweest om Cala te laten blijven.

— Over wat Yuma zei. — De boswachter zag ze op de dag dat hij Cala vond, vijftien jaar geleden. Vijftien jaar geleden! Als die mens iets had willen doen, zou hij het dan niet al gedaan hebben? Denkt u niet dat hij anderen van zijn soort al gewaarschuwd zou hebben?

In Yuma's hoofd kwam, onmiddellijk, het verhaal op dat hij had gehoord verborgen in de struiken toen hij klein was. Het verhaal van zijn grootvader. Zijn geheim. Uiteindelijk had iedereen zijn eigen en het leek erop dat ze, vroeger of later, aan het licht kwamen.

— Ja, — riep Yuma enthousiast en trok alle ogen naar hem. Misschien is deze boswachter net als die andere, net als de man die het bos bewaakte voordat hij die taak overnam. — en de ogen van vader en zoon ontmoetten elkaar en wisten dat ze over hetzelfde spraken, ook al begreep niemand anders het.
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Kasa begon, met tranende ogen, de belevenis van zijn geliefde vader te vertellen, hetzelfde verhaal dat hij hem had doorgegeven om hem ervan te overtuigen dat het verblijf van Cala geen gevaar hoefde te vormen en dat niet alle mensen de slechte wezens waren die ze aan de jongere generaties vertelden om ze van hen weg te houden. 

Nadat Kasa het verhaal van grootvader Sush aan iedereen had verteld, besloot Cala te gaan rusten zodat de clan een beslissing kon nemen zonder haar inmenging.

Min keek naar Kasa nog steeds verbaasd over zoveel ontdekkingen. Aan haar hoofd kwam het beeld van Sush op de dag dat ze zich realiseerde dat hij de gebeeldhouwde afbeelding van een Tupi niet meer droeg. Ze glimlachte toen ze zich herinnerde hoe hij haar had verteld dat het van zijn nek was gevallen terwijl hij aan het vissen was en de stroom het had weggevaagd voordat hij iets kon doen. Ze zou hem een paar dingen gaan vertellen als ze elkaar weer tegenkwamen, maar nu moest zij zich richten op het oplossen van dat hele gebeuren.

— Wat zit er in je hoofd? — vroeg zij haar zijn zoon.

Kasa zuchtte en begon zijn plan uit te leggen. Hij wist dat Léndula zou reageren zoals zij dat deed.

— Nee, nee, nee en nee! — brulde Léndula woedend — ik zal het niet toestaan, het is erg gevaarlijk.

— Het is de enige oplossing die we kunnen bedenken.

— Dat is niet waar, we kunnen hier vandaan gaan.

Kasa benaderde haar en omarmde haar om haar te kalmeren.

— Léndula, laten we eerlijk zijn, ik weet niet of een andere clan ons op dit moment zal accepteren... Ik denk niet dat Cala de kracht heeft om een winter in de open lucht te doorstaan. Om nog maar te zwijgen over mijn moeder.

Léndula verborg haar gezicht in haar handen en begon te snikken.

— We zullen het hier uithouden en als het nodig is zullen we bij het minste teken van gevaar vertrekken en als Cala wil, kan ze met ons mee komen. 

Léndula duwde hem van haar weg.

— Wat bedoel je, wanneer zij dat wil? Twijfel je eraan?

— De omstandigheden kunnen veranderen en ze heeft het recht om te kiezen, — zei Kasa zacht.

Léndula keek naar de rest van de clan die alleen wachtten op haar beslissing, liet vervolgens haar hoofd zakken en keek naar haar door de kou gebarsten handen.

— Oké, — gaf zij toe, — ik vind het ook niet leuk om ons huis te verlaten, de plek van onze grootvader en onze andere dochter. – Haar stem brak en Kasa nam haar terug in zijn armen.

— Ik ben er zeker van dat, wat er ook gebeurd, Cala zal besluiten om aan onze zijde te blijven — Stelde hij zijn vrouw gerust.

Yuma was verantwoordelijk om het nieuws aan Cala mee te delen.

Zij lag in bed, met gezwollen ogen, een rode neus en een totaal kwetsbare verschijning. Zij ging opzitten toen Yuma naast haar ging zitten.

— Cala, het spijt me vreselijk over alles wat er gebeurd is, maar bovenal spijt het me dat ik zo lang tegen je heb gelogen.

— Je kunt je niet voorstellen hoe slecht ik me voel, — jammerde Cala, — het is alsof niemand van me houdt, ik voel me veracht door andere clans, door de mensen en door mijn eigen moeder.

— Luister, Cala, — zei Yuma, terwijl hij zijn gezicht naar haar ophief terwijl hij haar bij de kin vasthield, — Ik kan je woorden en gevoelens niet ontkennen, maar ik kan ze ook niet bevestigen. Ik weet niet waarom je moeder je in de steek heeft gelaten en ik weet niet wat de rest van de clans van je vinden, maar ik weet dat deze van je houdt.

— Het spijt me, Yuma, ik wilde je niet beledigen, ik twijfel niet aan de liefde van mijn familie, — ze nam hem bij een hand. Ik twijfel niet aan de liefde van jullie.

Yuma streelde Cala's gezicht. Ze keken elkaar secondenlang aan en toen sprak Yuma weer.

— De clan gelooft dat je het recht hebt om te kiezen wat je met je leven wil doen. Misschien wil je terug naar je eigen wereld.

— Nee — haastte Cala zich om te antwoorden.

— Zoek een partner en start je eigen familie, — fluisterde Yuma, en dat veroorzaakte dat Cala onmiddellijk bloosde. 

— Ik heb al een familie, — fluisterde ze, — maar ik kan de gedachte om ze in gevaar te brengen niet verdragen. Ik zal doen wat jullie denken wat het beste is voor de clan.

— Wel, dan willen Kasa en ik je iets voorstellen. Maar als je het niet wil dan zeg het maar, we zullen het begrijpen.
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Ondanks dat het laat was, was straalde er nog steeds licht uit de ramen van de cabine van de boswachter. Cala kwam naar de deur en klopte met haar knokkels op het hout. Ze trilde van spanning. Ze had een knoop in haar maag en ze had moeite om te ademen. Het leek erop dat haar longen zich niet volledig met lucht konden vullen.

Het was een ijzige nacht, net zoals de nacht dat Yuma haar in een van de containers had gevonden, en nu was het zij die een wolk van stoom uit haar mond liet ontsnappen.  Ze had haar nagels sterk tegen de palmen van haar handen gedrukt zonder het te realiseren.

Toen de man de deur opende, merkte Cala dat haar hele lichaam zich ontspande alsof het was dat zij haar hele leven op dit moment had gewacht. Zo vaak had ze zich afgevraagd hoe de mensen waren, en nu had ze er een voor haar, die ze kon aanzien zonder zich te hoeven verstoppen.

De man stond heel stil en staarde naar haar, alsof hij bang was om zich te bewegen en haar bang te maken, zoals dat met de kleine dieren in het bos gebeurde. Voor haar was het een droombeeld en ze vreesde dat het elk moment zou vervagen. Zo brachten de twee een goede tijd door met het bekijken van elkaar en het herkennen van elkaars fracties waar elk van hen al zoveel jaren over droomde. — Ik ben die baby, — zei Cala eindelijk, — ben je alleen?

De man knikte met het buigen van zijn hoofd zonder de rest van zijn lichaam te bewegen en zonder zijn mond te openen.

— Ik wil graag met je praten.

De man stapte opzij om Cala door te laten en sloot de deur toen Cala de cabine binnenkwam. Cala voelde zich vreemd genoeg erg goed. Ze was verbaasd over zichzelf, ze verwachtte doodsbang te zijn en toch bewoog ze zich op een natuurlijke en comfortabele manier door dat huis en keek ze met gretigheid naar alles. Zij zag de portretten die aan de muur hingen, zoals die van hand tot hand was gegaan in de vergadering, en ze kwam dichterbij om ze beter te bekijken. De man kwam naar haar toe met een folder in zijn hand die nog meer tekeningen bevatten. Cala bekeek ze een voor een.

Toen stonden ze elkaar weer aan te kijken. Cala, niet meer in staat om nog langer in te houden, strekte haar hand uit maar stopte halverwege.

— Kan ik...? Kan ik je aanraken?

Hij knikte en zij streelde zachtjes die kenmerken die zo op de zijne leken. Eerst beefde haar hand, maar toen ontspande zij zich. Onderwijl liet Manuel, nog altijd heel stil, zich betasten. Uiteindelijk glimlachte hij en zij imiteerde hem.

— Heb je iedereen over me verteld? — Vroeg Cala of ze een geheim met elkaar deelden.

— Nee, — ontkende de man, — Ik praat heel weinig.

Cala voelde een onmiddellijke opluchting omdat, hoewel de man misschien tegen haar loog, ze hem wilde vertrouwen. Ze hield van zijn gezicht, met het witte haar. Zijn huid was verweerd, en vol met rimpels aan de zijkanten van zijn ogen, hoewel hij er niet oud uitzag. Hij zag er meer moe uit, dacht ze.

— Mijn naam is Cala, — zei ze.

— Ik ben Manuel — En hij dacht hoe mooi de naam was die ze haar hadden gegeven. Cala. Ze was een mooie jonge vrouw van ongeveer zestien jaar oud en hij was een volwassen man met grijs haar die de laatste vijftien jaar op zoek was geweest naar haar.

— Mijn familie en ik zijn erg bezorgd — begon Cala.

— Je familie? — De man hief zijn wenkbrauwen op.

— Ja, mijn familie, de enige die ik heb, sinds mijn moeder mij in de steek liet. — Manuel kon de wrok waarnemen die ze probeerde te verbergen.

Hij realiseerde zich meteen hoe ongevoelig hij voor haar was geweest.

— Het spijt me, — mompelde hij.

Cala haalde diep adem en nam de tijd om verder te praten. Ze stond voor een mens, ze was een mens. Ondanks het feit dat zij haar hele leven dit al verwacht had, was het voor haar moeilijk om zich aan die situatie aan te passen, om hem als een gelijke te zien.

— Ik wil je smeken ons te vergeten, — zei Cala, — Zoek niet naar ons, praat met niemand over ons, doe alsof je ons nog nooit gezien hebt, we bestaan niet, noch voor jou, noch voor een ander mens, anders moeten we ons huis verlaten en word jij uitgemaakt voor een gek — Cala's ogen overspoelden met tranen. We kunnen jou en elk ander mens ruiken, — zei ze, — En dat is de reden waarom we al generaties voor jullie verborgen zijn geweest.

De man wachtte totdat ze klaar was met praten en toen nam hij het woord. Het beïnvloedde hem om te zien hoe het meisje, ondanks het feit dat ze zichzelf kende, over zichzelf sprak alsof ze een van die wezens was.

— Cala, ik wil jullie geen kwaad aandoen en ik wil niets doen om jullie van huis te doen veranderen, — zei hij. — Ik begrijp dat je er angstig om bent. Ik heb zelf in eigen persoon meegemaakt hoe wreed de mens kan zijn. Hij keek om zich heen en strekte zijn armen, — Wat denk je dat ik hier doe? Hetzelfde als jij en je familie. Ik heb me afgezonderd van de mensheid. Zijn spieren spanden zich even en toen keek hij haar aan en ontspande zich weer.

Cala bleef stil, verrast door de bekentenis van de man. Hij zei dat hij in het bos was om weg te komen van zijn eigen soortgenoten. Hij zei dat hij gekwetst was. Wat voor soort was de hare?

— Ze behandelen je goed, nietwaar? — Vroeg de man.

— Zij zijn familie, — herhaalde Cala krachtig.

— Okay, ik wil je niet beledigen of wat dan ook, ik wil er gewoon voor zorgen dat je gelukkig bent.

Op dat moment was er een lichte klop op de deur. De man keek naar Cala en hief beide wenkbrauwen op.

— Het zijn mijn vader en mijn... broer, — zei ze.

De man naderde de deur en opende het. Hij zag die twee katachtige wezens en opende de deur helemaal, het was duidelijk dat beiden er zeker van wilden zijn dat Cala in orde was. Het was duidelijk dat ze precies hetzelfde deden als hij een paar seconden eerder. Ervoor zorgen dat ze goed was.
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Manuel kon niet geloven dat hij die wezens nu echt voor zich had. Eindelijk, na zoveel jaren, kon hij ze naar believen bekijken. Zijn tekeningen waren vrij nauwkeurig en de kenmerken waren hem zeer goed bekend.

— Kom binnen — zei hij. Hij zag er verbazingwekkend rustig uit.

— We gaan je geen pijn doen — Wilde Kasa meteen ophelderen.

— Ik weet het, zei de man.

Yuma keek hem echter dreigend aan. Manuel herkende in hem de jongen die hem naast de ontwortelde boom had aangevallen. Yuma sprak in het oor van zijn vader en Kasa richtte zijn blik op de borst van de man. Manuel herinnerde zich het amulet dat Román hem in erfenis had achtergelaten en nam het in zijn handen.

— Het is het amulet van mijn vader, — fluisterde Kasa opgewonden en reikte Manuel de hand, die het amulet af nam en het daarna overhandigde aan Kasa, die er goed naar keek en het vervolgens kuste.

— Ik heb het van de vorige boswachter gekregen. — Hij vertelde me over jou en heeft me ook over je vader gesproken.

Kasa nam het amulet in zijn handen en drukte het tegen zijn borst. Dat verhaal kende hij ook.

— Ik geloofde hem niet, weet je dat? — Lachte Manuel: Tot op de dag dat ik een van jullie met een baby in zijn armen zag, en kijkend  naar Yuma— . Dat was jij, nietwaar?

Yuma knikte zonder te spreken. Hij vroeg zich af of het niet heel anders zou zijn geweest als die mens ze die dag niet had gezien. Toen besefte hij dat het Ona was geweest die hen had verraden, maar het wantrouwen en de wrok jegens de mens verminderden niet. Hij stond naast Cala alsof hij haar moest beschermen en sprak de man in een droge toon aan.

— Heeft Cala je de situatie duidelijk gemaakt? — Vroeg hij.

— Ja, en je hoeft je daarom geen zorgen te maken.

Kasa liep naar hem toe met het amulet nog in zijn handen.

— Dat de andere mens u het amulet van mijn vader heeft gegeven, is voor mij voldoende bewijs dat je een goed mens bent, zoals hij dat met mijn familie was, zodat we in dit bos kunnen leven zonder onze vrede te verstoren.

— Dat is waar, ik ben niet van plan om jullie te verstoren. Voor mij zal het zijn alsof jullie niet bestaan, jij bestaat niet en jij ook niet, maar zij wel wijzend naar Cala.

Cala voelde de wereld onder haar voeten verdwijnen. Waar was dat voor nodig? Zij had begrepen dat hij aan haar zijde stond, dat hij haar begreep en nu plotseling... Haar wereld, haar familie, het huis, alles wat zij kende was plotseling in gevaar.

— Maar je beloofde me..... — Begon Cala. Maar de man legde haar met een gebaar het zwijgen op. 

— Nee, ik heb niets beloofd. Jij kwam hier en stelde je voorwaarden, maar nu wil ik de mijne instellen. Dat lijkt me eerlijk genoeg.

— Welke voorwaarden? — Vroeg Kasa, en hield Yuma tegen die met een dreigende houding naar de boswachter liep. De man had gelijk, ze waren zijn huis binnengekomen en bijna dreigden hem om hun voorwaarden op te leggen zonder geen enkele rekening te houden met de gevoelens van de boswachter.

— Hou je kalm, jongen, — glimlachte de man naar Yuma. — Ik wil gewoon dat ze me af en toe komt bezoeken.

— Nee — riep Yuma. — Hoe weten we dat het geen valstrik is? Hij wil op haar jagen, — riep Yuma, tegen zijn vader, of hij wil op ons jagen omdat hij weet dat we haar niet alleen met hem kunnen laten.

— Yuma...— Trachtte Kasa hem te kalmeren.

— Hij zal andere mensen uitnodigen om te komen omdat hij weet dat Cala hem zal komen opzoeken.

— Nee, — zei de man, — er is niets wat ik kan doen om je te laten zien dat ik niet lieg. Maar zo is het, ik wil je niet misleiden. Ik wil haar eens in de zoveel tijd zien, om te weten dat ze oké is...

— Wat bedoel je daarmee, — riep Yuma uit, klaar om op hem te springen. Die man insinueerde dat ze na alles wat er gebeurd was ze Cala schade zouden berokkenen.

Opnieuw moest Kasa zijn zoon tegenhouden. Maar Manuel was niet onder de indruk van het geweld in de toon en gebaren van de Tupi.

— Denk niet dat ik je niet begrijp, — zei de desolate man, — toen ik op het punt stond om een dochter te krijgen stolen de mensen wat ik het meeste lief had in de wereld, en kijkend naar Cala, — zij zou mijn dochter kunnen zijn.

Kasa knikte in het begrijpen van de pijn van de man. Léndula kwam meteen op in zijn hoofd. Ze wenste dat Cala zou blijven om dezelfde reden dan die van de man, die tevreden zou zijn om haar van tijd tot tijd te zien en te dromen dat zij de dochter kon zijn die hij nooit had mogen zien. Hij wendde zich tot Cala.

— Bent je bereid om dat te doen?

— Ben je gek? — Brulde Yuma voordat Cala antwoord kon geven. Hij had nooit deze toon tegen zijn eigen vader gebruikt.

Cala stapte achter Yuma vandaan, die haar in een beschermend gebaar had vastgehouden, en staarde de boswachter in de ogen.

— Ik zal nu en dan komen, — zei ze, nogmaals de diepe droefheid in hem observerend.

— Jullie zijn helemaal gek geworden, — mompelde Yuma in wanhoop.

— Ik ben je vader en je bent mij respect verschuldigd. — Kasa keek hem streng aan waarop Yuma zijn hoofd boog in een teken van onderwerping. — Je weet dat er als een mens in de buurt komt, we hem kunnen ruiken voordat hij ons ziet. Behalve als we verdwaald raken...

Yuma keek zijn vader, na dit verwijt,met verbijstering aan en keek weer naar beneden.

Toen wendde Kasa zich tot Manuel en gaf hem het amulet van Sush terug.

— Hier dit is van jou.

Manuel schudde echter zijn hoofd.

— Hou jij het maar, — geef het me terug wanneer je voelt dat je volledig in mij kan vertrouwen.

Kasa drukte het hem in de hand.

— Ik weet niet of dat de juiste manier is om het te doen, maar ik zal er over nadenken, — zei Kasa.

Hij hing het om zijn nek en richtte zich nog weer tot de man: — ondertussen, en totdat ik je kan vertrouwen, zullen we erg opletten, en als we het geringste verdachte gebaar zien zullen we voor altijd verdwijnen. Neem het niet als een bedreiging, dat is het niet, het is alleen het overlevingsinstinct, en niets anders.
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Toen ze de cabine verlieten was het ongeveer 2:00 uur in de ochtend. Het was aan het vriezen. De kou was hevig en de sterren straalden met grote hevigheid.

Kasa, die wist dat de rest van de familie — en Léndula in het bijzonder — zich dood maakten van zorg, ging hen vooruit om de clan het grote nieuws te vertellen: ze zouden blijven. Ze hadden besloten de man te vertrouwen, hoewel ze altijd alert zouden zijn, dat zou altijd de correcte manier van leven zijn. Het zou niet anders zijn dan als ze altijd gewend waren, dacht Kasa. Alleen een beetje meer aandacht, althans voor een tijdje, voor het geval dat.

Toen ze vertrokken, stopte Yuma bij de deur van de hut en liet Cala een paar stappen vooruit zetten voordat hij zich tot de man wendde.

— Ik zou je in een seconde kunnen doden, — zei hij, — ik kan je nek als een strootje breken.

— Ik ben daar van bewust, — antwoordde de boswachter, onbewogen.

— Wees voorzichtig. Ik zal met Cala meekomen en als ik de minste twijfel heb, zal ik mezelf op je werpen, — dreigde hij.

— Ik had niets anders verwacht en ik ben blij om te weten hoeveel je van haar houdt, in die zin lijken jullie op de mensen als ze van iemand houden.

Yuma hief zijn vuist op alsof hij hem beledigd had en Cala legde een hand op zijn pols om hem tegen te houden. De boswachter twijfelde niet. Dat is wat liefde was, dacht Manuel. Yuma kon Cala met een klap doden en toch was ze in staat om hem te verslaan door hem alleen maar aan te raken. Daar ging de liefde om. Hij glimlachte.

— Maar vergis je niet, je bent er geen, — zei Manuel, naar Cala kijkend.

Ze voelde de schaamte door haar lichaam lopen die zich snel uitte in de vorm van een blos op haar wangen. Daar ze altijd in zichzelf had geweten dat zij menselijk was, wist zij ook wat de wachter bedoelde toen hij Yuma vertelde dat hij niet menselijk was. 

Zij trok aan Yuma en samen gingen ze het bos in.

— Ik weet niet wat ik ervan moet denken, — zei hij, terwijl hij zich van Cala losmaakte. Het was alsof hij kwaad was op haar, op iedereen, op de wereld.

— Wat bedoel je? Dat ik met iemand van mijn eigen soort omga?

— Nou, ik weet het niet, misschien nu dat je het weet en met iemand van je eigen ras hebt gesproken, je niet meer zo besloten bent om bij ons te blijven.

Cala keek hem woedend aan.

— Ik weet heel goed wie mijn familie is, — antwoordde ze en sprak heel bewust het woord familie uit.

— Ja, ik neem aan dat de boswachter je daarin heeft geholpen, — ironiseerde Yuma.

Was dat jaloezie? Was wat hij voelde hetzelfde als wat zij voelde toen ze hem met Ona zag?

De spanning die ze voelde was van dien aard dat Cala dacht dat ze zou verdrinken. Zodra de lucht haar longen binnenkwam, viel ze met een uitgeput gebaar op de grond.

— Ik kan niet verder zo Yuma, ik kan niet meer.

Zij realiseerde zich dat ze naast de ontwortelde boom stonden, waar de hele geschiedenis was begonnen, en waar ze enkele momenten terug dacht dat allen die zij kende voor altijd uit haar leven zouden verdwijnen. Ze kon niet anders dan denken dat het alleen maar een teken van haar lot kon zijn.

Yuma zat naast haar, rustte zijn onderarmen op zijn knieën en sprak pijnlijk.

— Ik... Hoe had ik dat moeten weten, Cala? — Ik kon er niet eens over nadenken, ik wilde dat niet eens, ik moest je altijd alleen zien als mijn zus, maar ik wist altijd dat het niet zo was.

— Wel, hoe denk je dat ik me voelde, — Cala keek hem aan en Yuma zag de woede en het vuur die haar ogen verlichtten.

— Ik kon er niet zeker van zijn. Het leek me onmogelijk, ik voelde me slecht over wat ik voor jou voelde.

— Op zijn minst wist je dat je niet mijn broer was. Er waren zoveel gemengde gevoelens in me: ik wist niet waarom ik anders was, noch waarom ik iets voor je voelde wanneer dat niet toegestaan was...

Zonder het langer vol te houden trok Yuma haar tegen zich aan en kuste haar op de lippen.

Cala voelde de warmte en het verlangen dat groeide tot het alles leek te omvatten. Zij hield hem bij de nek en zocht gretig zijn mond. Ze kusten snel, en met passie, maar Cala stopte en duwde hem weg.

— Nee, Yuma, dit kan niet. — Ze hapte naar adem omringd door warmte.

— Waarom? — riep de Tupi uit.  Hij kon haar niet begrijpen. Na zoveel tijd, na zoveel problemen te hebben doorstaan, wat hield haar nu tegen?

Hij zocht weer naar haar mond, gek van verlangen, maar zij stond op en duwde hem weg.

— Het is omdat ik niet menselijk ben, nietwaar? — Vroeg hij.

Alles was veranderd, dacht hij, hoezeer Cala het ook ontkende, nu wist ze dat ze tot een andere soort behoorde en dat er andere mensen zoals haar waren.

— Nee — riep Cala—. Hoe kun je dat denken? Het is voor... voor Léndula en de anderen, ze zouden het niet begrijpen.

— Léndula... — Fluisterde Yuma.

Het kostbare moment viel uit elkaar en de woede kwam opnieuw bij hem op, maar hij slaagde erin het te bedwingen. Hij was zo teleurgesteld dat alles wat hij een seconde geleden had gevoeld plotseling uiteen viel. Uiteindelijk bleek dat er niets veranderd was, dat ze nog steeds gevangen zaten in de leugen die hij zelf had gecreëerd door te zweren dat hij Cala nooit zou vertellen dat ze een mens was.

En waarom zou ze geen gelijk hebben? Had hij het niet zo lang ontkend omdat hij het ook niet mogelijk vond? Had hij nu het recht om haar iets te verwijten? Hij had haar doen geloven dat ze een Tupi was, dat ze broers waren en dat Léndula haar moeder was. Een moeder die een dergelijk gevoel onder haar kinderen nooit zou accepteren.

Ja, natuurlijk, — Cala had gelijk, Léndula wachtte op hen en wachtte op haar zoon en dochter en zo zou het altijd zijn.

Ze stonden langzaam op, alsof ze elkaars gedachten konden lezen, en zonder een woord te zeggen, liepen ze samen, zonder elkaar zelfs maar aan te raken, het bos in op weg naar huis.

Zo zouden ze samen, zonder verdere omslag, terugkeren naar de clan, als Tupi broeders.

Over de auteur;

Geboren in Asturië, en nog steeds wonend in dat Natuurparadijs.

Een boekverslinder sinds ze leerde lezen, en een onvermoeibare schrijfster sinds ze van het leven bewust werd, en dromend van het feit dat mensen die haar werken lezen hetzelfde voelen als wanneer zij leest wat anderen schrijven.

Ze begon met schrijven door deel te nemen aan een aantal literaire wedstrijden, waarvan ze er een aantal won, om daarna de sprong te maken van het schrijven van verhalen naar het schrijven van romans en ze vervolgens zelf te publiceren op verschillende platforms waar ze enthousiaste recensies heeft ontvangen die bevestigden wat ze zocht: “Om anderen te laten voelen wat zij voelt als zij anderen leest.”

Ze won de eerste prijs in de wedstrijd "Todos Somos Diferentes", georganiseerd door de "Asociación de Derechos Civiles de Madrid".

Een tweede prijs bij twee andere gelegenheden georganiseerd door het "Certamen Palacio Valdés " en een derde prijs bij een andere gelegenheid.

Verhalen van haar zijn opgenomen in verschillende gepubliceerde bloemlezingen zoals "Vamos al Circo", dat alle Spaanstalige landen over de hele wereld vertegenwoordigt.

Een van haar microverhalen werd geselecteerd in het programma "La Ventana" van de nationale radioketen, "Cadena Ser".

Als je dit verhaal goed vond kan je het tweede deel niet missen: Het spinnen van de poema 2: De beslissing van de clan

Hartelijk dank voor het lezen, ik zou ook graag een beoordeling en commentaar op het verhaal willen ontvangen, want het is heel belangrijk voor degenen onder ons die schrijven. Dank u wel
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